
 

 

Rocket® FBS Kits with  
Sampling Wand 

INSTRUCTIONS FOR USE 

Indications: Fetal Blood Sampling (FBS) Kit. Procedure kit for single use, to obtain up to fetal blood pH/gas samples in cases of suspected 
fetal distress during  labour. If additional sampling is necessary or if labour is protracted, a further pack may be required. This device should only 
be used by or under the supervision of trained personnel and in conjunction with current clinical practice guidelines such as: 
NICE Guidelines No CG190:2017 ‘Intrapartum care of healthy women and their babies during childbirth’ (as amended). 

These instructions apply to all Rocket® Fetal Blood Sampling Kits with Sampling Wands. Contents of packs will vary. Rocket Medical supply a 
range of Rocket FBS Kits suitable for a wide range of blood gas analysers, contact Customer Services for advice on compatibility. 

Contraindications:  This procedure is contraindicated with placenta previa, when identification of the presenting part is uncertain, in the 
presence of genital infections (e.g. herpes, Group B streptococcus, gonorrhoea, HIV/AIDS and Hepatitis B) or where the mother is a confirmed 
carrier of haemophilia and the fetus is either affected or of unknown status. 

 

FBS Kit Description 
Volume 

µl 
Tube Length OD ID Heparin type 

Concentration 
usp/ml 

R57012 Straight Glass, Heparinised 2320 295 ± 5.0mm 3.0 ± 0.15mm 1.0 ± 0.04mm Na 100 

R57013 Angled Glass, Heparinised 2320 295 ± 5.0mm 3.0 ± 0.15mm 1.0 ± 0.04mm Na 100 

R57012/013 Plastic Capillary, Heparinised 75 74.85mm 1.87mm 1.08mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Plastic Capillary, Heparinised 55 59mm +2.0 - 0.0mm 2.05 ± 0.1mm 1.25 ± 0.05mm Na/Li 240 

R57024 Plastic Capillary, Heparinised 85 87.0 ± 0.15mm 2.02 ± 0.01mm 1.17 ± 0.01mm Na/Li 240 

R57026 Plastic Capillary, Heparinised 100 85.0mm 2.3 ± 0.05mm 1.20 ± 0.05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Plastic Capillary, Heparinised 170 100.0mm 2.0 ± 0.05mm 1.55 ± 0.05 Ca/Na/Li 100 

 

Procedure: 

1. Using aseptic technique, remove the kit from outer bag, place onto a suitable surface and unfold outer drape to form a sterile field. 

2. Select a capillary tube from the tube in the kit and load into the holder. Locate the end of the tube into the holder at  and then gently 
advance into the rear tube grip at . Ensure the tube is secure before sampling. 

3. Follow local hospital procedure, prep the perineum and vagina and complete a vaginal examination to establish the cervical dilatation and 
station of the fetal head. 

4. Insert the plastic capillary tube inserted into the sampling wand tube holder, apply a light 
pressure to secure the capillary tube. The kit contains a secondary double ended capillary tube 
holder if preferred. 

5. Locate the Amnilume™ light module into the slot in the amnioscope and push gently to engage. 
The light will activate when the light source is correctly fitted. To turn the light off, withdraw the light module.  

6. Insert amnioscope complete with obturator into the vagina against the fetal presentation ensuring that the cervix is not trapped.  

7. Remove obturator. Position the bevelled end by rotating endoscope to obtain the best possible seal against the fetal presentation. Rotate 
to finally position the light source module in the upper quadrant. 

8. Maintain close contact between amnioscope and scalp to prevent leakage of liquor. 

9. Clean puncture area with the green x-ray detectable gauze swabs and forceps provided. 

10. With a clean swab stick, apply a thin layer of white soft paraffin (supplied) to puncture area to promote capillary blood aggregation. 
Remove excess with a new dry swab stick before skin puncture. 

11. The sampling wand comes pre-fitted with an FBS blade. Lightly holding the shaft and rear finger grip (A), push the grip forward to expose 
the blade (B). Ensure the blade is locked forward before use. 

12. Perform skin puncture through the amnioscope.  Either  make a vertical stab, rotate the 
blade 90° and make a second stab to form a cross or  make a vertical stab, then angle the 
blade downwards and extend the incision using the front edge of the blade to produce a 
single incision 4-5mm long.  

13. Always wait for a good  sized (3-4mm) bead to form on the surface before collection. 
Never slash at the scalp and avoid multiple small stabs. 

14. To collect the blood sample, depress the button on the wand shaft to retract the FBS blade 
and angle the capillary tube into the bead. 

15. Rapidly collect blood sample, filling the tube completely, without air bubbles.  

16. Twist lightly to remove the capillary tube from sampllng wand and cap both ends with covers supplied.  Take to the analyser immediately.  

17. Do NOT attempt to mix, shake, tip or otherwise disturb the sample. Rocket® FBS Kits contain high heparin tubes, mixing is not required or 
recommended 

18. Always ensure the clean, non-fetal exposed end is presented to the analyser. Please refer to the analyser instructions for guidance.  

19. Always ensure that the correct measuring mode is selected before performing analysis. 
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“Uncontrolled Copy – subject to change at any time without notification” 
 

 

Post sampling: 

20. Haemostasis is accomplished by applying pressure to puncture site with a swab for one full contraction. 

21. If test results so indicate, repeat procedure. The kit is designed to take up to 5 individual samples on the same patient. 
 

 
 

 

CAUTION: Avoid fetal face, fontanels or genitalia. Rocket® FBS blades have a maximum depth of penetration of 2.2mm 

 

CAUTION: Do not attempt to shake, roll or tilt the filled collection tube or use ‘fleas’ and magnets to mix the heparin.  
Use of these techniques may cause air entrainment into the sample.   

Samples containing air bubbles may be rejected by the analyser. 

 

CAUTION: Failure to use correct blood volume, select correct analysis mode or the use of clotted 
samples or those contaminated with air bubbles may lead to errors in results or rejection of the whole sample. 

Carefully follow the analyser manufacturers instructions. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Disposal: This device should be handled and disposed of in accordance with local hospital policy and with regard to all applicable regulations, 
including but without limitation to, those pertaining to human health & safety and care of the environment. The Rocket® Amnilume™ light module 
contains lithium-ion based power cells. 
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DO NOT RESTERILISE 
Unless opened or damaged, contents of package are sterile.  

Store at room temperature.  Avoid prolonged exposure to elevated temperatures. 

 
 
 
 
 
 

 

   

 
 

This device is not manufactured  
with natural rubber latex 

             ONLY                      

 

 
 

Rocket Medical GmbH  
Am Rosengarten 48,  
15566 Schöneiche.  
Germany  

CAUTION: DO NOT USE ETHYL CHLORIDE SPRAY – this may adversely affect the internal surface of the plastic amnioscope 

 

http://www.rocketmedical.com/


Rocket® Sets FBS con  
varilla de muestreo 

INSTRUCCIONES DE USO 

 

(ES) 

Indicaciones: Set de muestreo de sangre fetal (FBS). El set de procedimiento es de un solo uso y se pueden obtener muestras del pH / gases 
sanguíneos del feto en casos de sospecha de sufrimiento fetal durante el parto. Si es necesario un muestreo adicional o si se prolonga el parto, 
puede ser necesario un set adicional. Este dispositivo sólo debe ser utilizado por o bajo la supervisión de personal capacitado y en combinación 
con las normas de práctica clínica actuales tales como: Guía NICE N ° CG190: 12/2017' Atención durante el parto de mujeres sanas y sus 
bebés (modificada). 

Estas instrucciones se aplican a todos los sets Rocket® de muestreo de sangre fetal con varilla. El contenido de los paquetes puede variar. 
Rocket Medical proporciona una gama de sets Rocket® FBS adecuados para una gama de analizadores de gases en sangre; póngase en 
contacto con Atención al cliente para obtener asesoramiento sobre la compatibilidad. 

Contraindicaciones: Este procedimiento está contraindicado en caso de placenta previa, cuando la presentación fetal es incierta, en 
presencia de infecciones genitales (por ejemplo, herpes, estreptococos del grupo B, gonorrea, VIH / SIDA y hepatitis B) o cuando la madre es 
portadora confirmada de hemofilia y el feto, ya está afectado, o su estatus es desconocido. 

Set FBS Descripción 
Volumen 

µl 
Longitud del tubo 

Diámetro 
exterior 

Diámetro 
interior 

Tipo de 
heparina 

Concentración 
usp/ml 

R57012 Vidrio recto, Heparinizado 2320 295 ± 5.0mm 3.0 ± 0.15mm 1.0 ± 0.04mm Na 100 

R57013 Vidrio angulado, Heparinizado 2320 295 ± 5.0mm 3.0 ± 0.15mm 1.0 ± 0.04mm Na 100 

R57012/013 Capilar de plástico, Heparinizado 75 74.85mm 1.87mm 1.08mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Capilar de plástico, Heparinizado 55 59mm +2.0 - 0.0mm 2.05 ± 0.1mm 1.25 ± 0.05mm Na/Li 240 

R57024 Capilar de plástico, Heparinizado 85 87.0 ± 0.15mm 2.02 ± 0.01mm 1.17 ± 0.01mm Na/Li 240 

R57026 Capilar de plástico, Heparinizado 100 85.0mm 2.3 ± 0.05mm 1.20 ± 0.05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Capilar de plástico, Heparinizado 170 100.0mm 2.0 ± 0.05mm 1.55 ± 0.05 Ca/Na/Li 100 

Procedimiento: 

1. Mediante el uso de la técnica aséptica, extraiga el set de la bolsa exterior, colóquelo sobre una superficie adecuada y despliegue la funda 
exterior para formar una zona estéril. 

2. Seleccione un tubo capilar del tubo del set y póngalo en el soporte. Coloque el extremo del capilar en el soporte  y luego empújelo 
suavemente hasta la parte posterior de sujeción del tubo . Asegúrese de que el tubo está seguro antes del muestreo. 

3. Siga el procedimiento del hospital local, prepare el perineo y la vagina y realice un examen vaginal para determinar la dilatación cervical y 
la posición de la cabeza del feto. 

4. Inserte el tubo capilar de plástico en el soporte de la varilla de muestreo, aplique una ligera 
presión para asegurar el tubo capilar. El set contiene, si se prefiere, un soporte de tubo capilar 
secundario de dos extremos. 

5. Coloque el módulo de luz Amnilume™ en la ranura del amnioscopio y empuje suavemente 
para acoplarlo. La luz se activará cuando la fuente de luz esté colocada correctamente. Para apagar la luz, retire el módulo de luz. 

6. Introduzca el amnioscopio entero con el obturador en la vagina contra la presentación fetal asegurando que el cuello del útero no está 
enganchado. 

7. Retire el obturador. Coloque el extremo biselado girando el endoscopio para obtener el mejor sellado posible frente a la presentación fetal.  
Gire hasta colocar el módulo de fuente de iluminación en el cuadrante superior. 

8. Mantenga en estrecho contacto el amnioscopio y el cuero cabelludo para prevenir la fuga de líquido. 

9. Limpie la zona de punción con los hisopos de gasa verdes detectables por rayos X y los fórceps proporcionados. 

10. Con un hisopo limpio, aplique una fina capa de parafina blanda blanca (suministrada) en la zona de punción para favorecer la recolección 
capilar de sangre. Elimine el exceso de parafina con un nuevo hisopo seco antes de realizar la punción en la piel. 

11. La varilla de muestreo viene pre-equipada con una cuchilla FBS. Sujete ligeramente el eje y el sujetador trasero (A), empuje el sujetador 
hacia adelante para sacar la cuchilla (B). Asegúrese de que la cuchilla está bloqueada 
en la parte delantera antes de su uso. 

12. Realice la punción de la piel mediante el amnioscopio.  Haga un corte vertical, gire la 

cuchilla 90° y haga una segunda incisión para formar una cruz, o bien  haga un corte 

vertical, luego gire la hoja hacia abajo y prolongue la incisión mediante el uso del borde 
delantero de la cuchilla para realizar una única incisión de 4-5 mm largo. 

13. Espere siempre hasta tener una gota de buen tamaño (3-4 mm) en la superficie antes de la 
recolección. No corte nunca en el cuero cabelludo y evite pequeñas incisiones múltiples. 

14. Para recoger la muestra de sangre, presione el botón en el sujetador de la varilla para 
extraer la cuchilla FBS e introduzca el tubo capilar en la gota. 

15. Rápidamente extraiga la muestra de sangre llenando el tubo por completo, sin burbujas de aire. 

16. Gire ligeramente el tubo capilar para retirarlo de la varilla de muestreo y cubra ambos extremos con las tapas suministradas. Llévelo al 
analizador inmediatamente. 

17. NO intente mezclar, agitar, volcar o alterar la muestra de cualquier modo. Los equipos Rocket® FBS contienen tubos con alta heparina, no 
se requiere ni se recomienda mezclar. 

18. Garantice siempre que el extremo limpio, no expuesto al feto es presentado al analizador. Por favor, consulte las instrucciones del 
analizador a modo de guía. 

19. Asegúrese siempre de que el modo correcto de medición está seleccionado antes de realizar el análisis. 
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“Copia no controlada” 

 

Post muestreo: 

20. La homeostasis se logra aplicando presión en el lugar de la punción fetal con un hisopo 
durante una contracción completa. 

21. El set está diseñado para tomar hasta 5 muestras individuales del mismo paciente. Si los resultados así lo indican, repita el procedimiento. 

 

 
 

 

PRECAUCIÓN: Evite la cara, fontanelas y genitales del feto. Las cuchillas Rocket® FBS tienen una profundidad máxima de 
penetración de 2,2 mm. 

 

PRECAUCIÓN: No intente agitar, balancear o inclinar el tubo de recolección lleno ni utilice «pulgas» o agitadores magnéticos 
para mezclar la heparina.  

El uso de estas técnicas puede causar la inclusión de aire en la muestra.   
Las muestras que contienen burbujas de aire pueden ser rechazadas por el analizador. 

 

PRECAUCIÓN: No utilizar el volumen correcto de sangre, seleccionar el modo de análisis incorrecto, o el uso de muestras 
coaguladas o contaminadas con burbujas de aire puede conducir a errores en los resultados, o que la muestra entera sea 

rechazada. 
Siga cuidadosamente las instrucciones del fabricante del analizador. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eliminación: Este dispositivo debe ser manipulado y desechado de acuerdo con la política del hospital local y acorde a todas las regulaciones 
aplicables, incluyendo pero sin limitación, “'las relativas a la salud humana y la seguridad y el cuidado del medio ambiente”.   El módulo de 
iluminación Rocket® Amnilume ™ contiene células de energía a base de iones de litio. 
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NO REESTERILIZAR 
El contenido del kit se encuentra esterilizado, a menos que se encuentre abierto o dañado.  Almacenar a temperatura ambiente. 

 Evitar su exposición prolongada a temperaturas elevadas. 

 
 

  

   

 

 

Este no dispositivo está fabricado 
con látex de caucho natural 

 

      

 

 ONLY  

 

 
 

Rocket Medical GmbH  
Am Rosengarten 48,  
15566 Schöneiche.  
Germany  

PRECAUCIÓN: NO UTILICE UN AEROSOL DE CLORURO DE ETILO. Esto puede dañar la superficie interna del amnioscopio de 

plástico 

http://www.rocketmedical.com/


Rocket® FBS-Set mit Entnahmestift 

GEBRAUCHSANWEISUNG 

 

(DE) 

Anwendungsbereiche: Fetalblut-Probenentnahmeset (FBS). Für den einmaligen Gebrauch bestimmt. Kann bis zu 5 Fetalblutproben 
(pH/Blutgas) bei Verdacht auf fetalen Stress während der Wehen ergeben. Sollten zusätzliche Probenentnahmen notwendig sein oder wenn sich 
die Wehen in die Länge ziehen, kann ein weiteres Päckchen erforderlich sein. Dieses Produkt sollte nur von oder unter Aufsicht von ausgebildetem 
Personal sowie in Einklang mit den aktuellen hiesigen Behandlungsrichtlinien verwendet werden, wie z.B.:   NICE Richtlinien Nr. CG190: 
‘Intrapartum Pflege gesunder Frauen und ihrer Babys während der Geburt’ (Fassung: 12/2017).  

Diese Anweisungen beziehen sich auf alle Rocket®-Fetalblut-Probenentnahmesets mit Entnahmestiften. Die Inhalte der sets variieren. Rocket 
Medical bietet eine Reihe von Rocket-FBS-Sets, die für ein breites Spektrum von Blutgasanalysatoren verwendet werden können. Kontaktieren 
Sie bei Kompatibilitätsfragen den Kundenservice. 
Gegenanzeigen:  Diese Prozedur ist gegenangezeigt bei Placenta praevia, wenn die Identifikation des präsentierenden Teils des Fötus unklar 
ist, bei bestehenden Genitalinfektionen (z.B. Herpes, Streptokokken der Gruppe B, Gonorrhoe, HIV/AIDS, und Hepatitis B) oder wenn die 
Mutter Trägerin einer Hämophilie und der Fötus entweder betroffen oder mit unbekanntem Status ist. 
 

FBS Set Beschreibung 
Volumen 

µl 
Röhrchenlänge AD ID Heparintyp 

Konzentration 
usp/ml 

R57012 Gerades Glas, heparinisiert 2320 295 ± 5.0mm 3,0 ± 0.15mm 1,0 ± 0.04mm Na 100 

R57013 Eckiges Glas, heparinisiert 2320 295 ± 5.0mm 3,0 ± 0.15mm 1,0 ± 0.04mm Na 100 

R57012/013 Plastikkapillare, heparinisiert 75 74.85mm 1.87mm 1.08mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Plastikkapillare, heparinisiert 55 59mm +2.0 - 0.0mm 2,05 ± 0.1mm 1,25 ± 0.05mm Na/Li 240 

R57024 Plastikkapillare, heparinisiert 85 87,0 ± 0.15mm 2,02 ± 0.01mm 1,17 ± 0.01mm Na/Li 240 

R57026 Plastikkapillare, heparinisiert 100 85.0mm 2,3 ± 0.05mm 1.20 ± 0.05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Plastikkapillare, heparinisiert 170 100.0mm 2,0 ± 0.05mm 1.55 ± 0.05 Ca/Na/Li 100 

Vorgehensweise: 

1. Wenden Sie ein steriles Verfahren an. Entnehmen Sie das Set der Außentasche, platzieren Sie es auf einer angemessenen Oberfläche 
und breiten Sie das äußere Abdecktuch aus, um einen sterilen Bereich zu schaffen. 

2. Wählen Sie eines der Kapillarröhrchen im Set aus und legen Sie es in die Halterung ein. Führen Sie das Ende des Röhrchens in die 
Halterung bei  ein und dringen Sie langsam zum hinteren Röhrchengriff bei  vor. Vergewissern Sie sich vor der Probenentnahme, dass 
das Röhrchen fixiert ist.  

3. Halten Sie sich an die örtlich geltende Krankenhausvorgehensweise. Bereiten Sie Perineum und Vagina vor und führen Sie eine vaginale 
Untersuchung durch, um eine zervikale Dilatation und die Position des Fötenkopfes 
festzustellen. 

4. Führen Sie das Plastikkapillarröhrchen in die Halterung des Entnahmestiftröhrchens ein. Üben 
Sie einen leichten Druck aus, um das Kapillarröhrchen zu fixieren. Alternativ beinhaltet das Set 
auch eine sekundäre doppelseitige Kapillarröhrchenhalterung. 

5. Führen Sie das Amnilume™-Lichtmodul in die Öffnung im Amnioskop ein und drücken Sie leicht, bis es einrastet. Sobald die Lichtquelle 
richtig angepasst ist, wird das Licht aktiviert. Um das Licht auszuschalten, ziehen Sie das Lichtmodul heraus.  

6. Führen Sie das Amnioskop mit dem Obturator entgegen der fetalen Lage in die Vagina ein, um zu gewährleisten, dass sich der 
Gebärmutterhals nicht verschließt.  

7. Entfernen Sie den Obturator. Richten Sie das abgeschrägte Ende aus, indem Sie das Endoskop drehen, um die bestmögliche Abdichtung 
gegen die fetale Lage zu erreichen.   

8.  Halten Sie Amnioskop und Kopf eng zusammen, um das Auslaufen von Flüssigkeit zu vermeiden.  
 

9. Säubern Sie die Punktionsstelle mit den beiliegenden grünen, röntgennachweisbaren Mullkompressen und der Kornzange. 

10. Tragen Sie mit einem sauberen Wattestäbchen eine dünne Schicht weißes Weichparaffin (mitgeliefert) auf die Punktierungsstelle auf, um 
die Blutaggregation zu fördern. Entfernen Sie überschüssiges Paraffin mit einem neuen, trockenen Wattestäbchen, bevor Sie die 
Hautpunktion durchführen. 

11. Der Entnahmestift ist mit einer FBS-Klinge ausgestattet. Die Klinge (B) fahren Sie aus, indem Sie den Schaft und den hinteren Fingergriff 
(A) leicht festhalten und den Griff nach vorne drücken. Vergewissern Sie sich vor dem 
Gebrauch, dass die Klinge vorne eingerastet ist. 

12. Führen Sie die Hautpunktion mithilfe des Amnioskops durch.  Setzen Sie entweder  einen 
vertikalen Schnitt, drehen Sie die Klinge um 90° Grad und setzen Sie einen zweiten Schnitt, 
sodass ein Kreuz entsteht, oder  setzen Sie einen vertikalen Schnitt, richten Sie die Klinge 
nun nach unten hin aus und verlängern Sie den Einschnitt mithilfe der Vorderkante der 
Klinge, um einen einzigen Einschnitt von 4-5mm Länge zu setzen.  

13. Warten Sie vor der Blutgewinnung immer, bis sich auf der Oberfläche ein ausreichend 
großer Tropfen (3-4 mm) gebildet hat. 
Schlitzen Sie niemals am Kopf herum und vermeiden Sie mehrere kleine Schnitte. 

14. Drücken Sie zur Blutprobengewinnung den Knopf am Schaft, um die FBS-Klinge 
einzufahren und richten Sie das Kapillarröhrchen auf den Tropfen. 

15. Entnehmen Sie die Blutproben rasch, indem Sie das Röhrchen komplett und ohne Luftblasen befüllen.  

16. Um das Kapillarröhrchen aus dem Entnahmestift zu entfernen, drehen Sie es leicht und versehen Sie beide Enden mit mitgelieferten 
Hüllen.  Bringen Sie sie sofort zum Analysator.  

17. Unterlassen Sie jeglichen Versuch, die Probe zu mischen, zu schütteln, zu kippen oder anderweitig zu beeinträchtigen. Die im Rocket ® 
FBS Set enthaltenen Röhrchen enthalten eine hohe Heparinkonzentration und das Mischen ist weder erforderlich noch wird es empfohlen 

18. Stellen Sie immer sicher, dass Sie für den Analysator das saubere, dem Fötus nicht ausgesetzte Ende benutzen. Zur Orientierung sehen 
Sie bitte in den Analysator-Anweisungen nach. 
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“Unkontrollierte Kopie” 

19. Stellen Sie immer sicher, dass der korrekte Messmodus eingestellt ist, bevor Sie die Analyse 
ausführen. 

Nach der Probenentnahme: 

20. Die Hämostase wird erreicht, indem an der Einstichstelle mit einem Tupfer für die Dauer einer kompletten Kontraktion Druck ausgeübt wird. 

21. Wiederholen Sie die Prozedur, wenn die Testergebnisse es erfordern. Das Set ist so konzipiert, dass bis zu 5 einzelne Proben desselben 
Patienten entnommen werden können. 

 

 
 

VORSICHT: Meiden Sie Gesicht, Fontanelle oder Genitalien des Fötus. Rocket® FBS-Klingen haben eine maximale Eindringtiefe von 
2,2mm 

 

VORSICHT: Versuchen Sie nicht, das gefüllte Teströhrchen zu schütteln, zu rollen oder zu kippen und verwenden Sie keine 
Magnetrührer, um das Heparin zu mischen.  

Die Verwendung dieser Techniken kann zu einer Luftzufuhr in die Probe führen.   
Proben, die Luftblasen enthalten, können vom Analysator zurückgewiesen werden. 

 

VORSICHT: Nichtbeachtung des korrekten Blutvolumens, inkorrekte Auswahl des Analysemodus oder die Verwendung von 
geronnenen oder mit Luftblasen verunreinigten Proben können zu Fehlergebnissen oder Ablehnung der gesamten Probe führen. 

Befolgen Sie sorgfältig die Anweisungen des Analysatorherstellers. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Entsorgung: Handhabung und Entsorgung dieses Produkts sollten im Rahmen der örtlich geltenden Krankenhausrichtlinien sowie der gesetzlichen 
Vorschriften u.a. hinsichtlich des Schutzes von Gesundheit & Sicherheit von Mensch und Umwelt erfolgen.  Das Rocket® Amnilume ™ Lichtmodul 
enthält Lithium-Ionen-basierte Leistungszellen.  
  

 

Dieses Produkt wurde ohne 
Naturkautschuklatex 
hergestellt  

 

 ONLY                      
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NICHT ERNEUT STERILISIEREN 
Der Inhalt dieser Packung ist steril, falls sie nicht geöffnet oder beschädigt wurde.  

Bei Zimmertemperatur lagern. Vor längerer Einwirkung von höheren Temperaturen schützen. 
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15566 Schöneiche.  
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VORSICHT: KEIN ETHYLCHLORID-SPRAY VERWENDEN – dies kann die innere Oberfläche des Kunststoff-Amnioskops 

beschädigen 
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Kits de prélèvement de sang fœtal  
Rocket® avecpipette de prélèvement 

CONSIGNES D'UTILISATION 

 

(FR) 

Indications : Kit de prélèvement de sang fœtal. Kit de procédure à usage unique pour obtenir des prélèvements de gaz/pH de sang fœtal en 
cas de soupçon de souffrance fœtale pendant l'accouchement. En cas de besoin d’un autre prélèvement ou si l'accouchement est ralenti, un 
autre kit peut s’avérer nécessaire. Cet appareil doit être utilisé exclusivement par ou sous la supervision d'un personnel formé et en accord avec 
les directives de pratique clinique en vigueur telles que :  la directive NICE (Institut national pour l’excellence en matière de soins et de 
santé) CG190: 12/2017 intitulée « Soin pernatal des femmes en bonne santé et de leurs bébés lors de l'accouchement »(telle 
qu’amendée). 

Ces instructions s’appliquent à tous les kits de prélèvement de sang fœtal Rocket®  contenant des pipettes de prélèvement. Le contenu des kits 
peut varier. Rocket Medical fournit une gamme de kits de prélèvement de sang fœtal Rocket® adaptés à une large gamme d’analyseurs de gaz 
de sang. Contactez le service client pour obtenir des informations relatives à la compatibilité. 

Contre-indications :  Cette procédure est contre-indiquée chez les personnes ayant un placenta praevia, lorsque l’identification de la 
présentation n’est pas fiable, en présence d’infections génitales (herpès, streptocoques de groupe B, blennorragie, SIDA/VIH et hépatite B, par 
exemple) ou lorsque il a été confirmé que la mère est porteuse d’hémophilie et que le fœtus est affecté ou dont l’état est indéterminé.. 

Kit de 
prélèvement 

de sang 
fœtal 

Description 
Volume 

µl 
Longueur du tube 

Diamètre 
extérieur 

Diamètre 
intérieur 

Type 
d’héparine 

Concentration 
UI/mL 

R57012 Verre droit , avec héparine 2 320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57013 Verre incurvé, avec héparine 2 320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57012/013 
Capillaire plastique, avec 

héparine 
75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 
Capillaire plastique, avec 

héparine 
55 

59 mm +2,0 - 
0,0 mm 

2,5 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Na/Li 240 

R57024 
Capillaire plastique, avec 

héparine 
85 87,0 ± 0,15 mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Na/Li 240 

R57026 
Capillaire plastique, avec 

héparine 
100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 
Capillaire plastique, avec 

héparine 
170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

Procédure : 

1. En utilisant la technique aseptique, retirez le kit du sac extérieur, placez le sur une surface adaptée et dépliez une serviette non fournie 
pour former un champ stérile. 

2. Choisissez un tube capillaire parmi les tubes contenus dans le kit et placez-le dans le portoir. Positionnez l’extrémité du tube dans le 
portoir en position  puis avancez-le délicatement vers la poignée arrière du tube en position . Assurez-vous que le tube est fixé avant 
de procéder au prélèvement. 

3. Suivez la procédure de l’hôpital local, préparez le périnée et le vagin et effectuez un toucher vaginal pour obtenir la dilatation du col et la 
hauteur de présentation de la tête du fœtus. 

4. Insérez le tube capillaire en plastique placé dans le portoir de pipettes de prélèvement, pressez 
légèrement pour fixer le tube capillaire. Le kit contient un second portoir de tubes capillaires à 
deux extrémités, au choix. 

5. Positionnez l’appareil lumineux Amnilume™ dans la fente de l’amnioscope puis poussez 
délicatement pour enclencher. La lumière s’activera une fois la source lumineuse correctement positionnée. Pour éteindre la lumière, 
retirez l’appareil lumineux.  

6. À l’aide de l’obturateur, insérez complètement l’amnioscope dans le vagin contre la présentation du fœtus en vous assurant que le col n'est 
pas coincé.  

Retirez l’obturateur. Positionnez l’extrémité biseautée en tournant l’endoscope afin d’obtenir la meilleure fermeture possible contre la 
présentation fœtale. Faire tourner pour fixer le module de source lumineuse en position sur le cadran supérieur. 

7. Maintenez un contact étroit entre l'amnioscope et le cuir chevelu pour empêcher toute fuite de liquide. 

8. Nettoyez la zone de ponction à l’aide des forceps et des compresses de gaze fournis détectables aux rayons X verts. 

9. À l’aide d’une tige d’applicateur propre, appliquez une fine couche de paraffine douce blanche (fournie) sur la zone de ponction pour 
favoriser l’agrégation de sang capillaire. Retirez le surplus à l'aide d’une nouvelle tige d’applicateur sèche avant de procéder à la 
ponction de peau.. 

10. La pipette de prélèvement est fournie pré-installée avec une lame pour le prélèvement de sang fœtal. En tenant légèrement le manche et 
l’attache arrière (A), poussez le manche vers l’avant pour faire sortir la lame (B). Assurez-
vous que la lame est bloquée vers l’avant avant de l’utiliser. 

11. Effectuez la ponction de peau au moyen de l’amnioscope.   Pratiquez une incision 
verticale, tournez la lame de 90° puis pratiquez une seconde incision pour former une croix 
ou  pratiquez une incision verticale, puis dirigez la lame vers le bas pour agrandir l’incision 
en utilisant l’extrémité avant de la lame pour pratiquer une seule incision de 4 à 5 mm de 
long..  

12. Attendez toujours qu’une goutte de taille significative (3 à 4 mm) se forme sur la surface 
avant de la collecter. 
N’entaillez jamais le cuir chevelu et évitez de pratiquer de multiples petites incisions. 

13. Pour collecter le prélèvement sanguin, appuyez sur le bouton de la pipette pour rétracter la 
lame de prélèvement de sang fœtal et dirigez le tube capillaire vers la goutte. 

14. Collectez rapidement l’échantillon sanguin en remplissant complètement le tube et en évitant la formation de bulles d’air. 
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15. Tournez légèrement pour retirer le tube capillaire de la pipette de prélèvement et recouvrez les extrémités à l’aide des protections 
fournies.  Emportez-le immédiatement à l’analyseur.  

16. NE PAS essayer de mélanger, remuer, renverser ou perturber l'échantillon de quelque manière que ce soit. Les kits Rocket® FBS 
contiennent des tubes d'héparine à forte concentration, il n'est donc ni nécessaire ni recommandé de les mélanger. 

17. Assurez-vous toujours que l'extrémité proprenon exposée au fœtus est examinée par l’analyseur. Consultez les instructions d’utilisation 
de l’analyseur pour plus de renseignements.  

18. Assurez-vous toujours que le mode de dosage correct est sélectionné avant de procéder à l’analyse. 

Après le prélèvement : 

19. L’hémostase est effectuée en appliquant une pression au site de ponction au moyen d’une compresse pendant une contraction complète. 

20. Si les résultats du test l’indiquent, répétez la procédure. Le kit est conçu pour obtenir jusqu’à 5 prélèvements individuels du même patient. 

 

 

 
 

ATTENTION: Évitez les organes génitaux externes, la fontanelle ou le visage du fœtus. La profondeur maximale de pénétration des 
lames de prélèvement de sang fœtal Rocket® est de 2,2 mm. 

 

ATTENTION: ne pas essayer de mélanger, faire rouler ou pencher le tube de collecte rempli, ni d'utiliser des "puces" ou des 
aimants pour mélanger l'héparine.  

L'utilisation de ces techniques peut causer un entraînement d'air dans l'échantillon.  
Les échantillons contenant des bulles d'air seront refusés par la personne procédant à l'analyse. 

 

ATTENTION: : toute utilisation d’un volume de sang incorrect, sélection d’un mode d'analyse inadéquat ou utilisation 
d'échantillons coagulés ou contaminés par des bulles d'air peut entraîner des erreurs de résultat ou le rejet de l'intégralité de 

l'échantillon. 

Veiller à respecter attentivement les instructions du fabricant. 

 

 

 

 

 

 

Mise au rebut : Cet appareil doit être manipulé et mis au rebut conformément à la politique de l’hôpital local et à tous les règlements en vigueur, 
y compris mais de manière non exhaustive, à ceux relatifs à la sécurité et à la santé humaines et à la protection de l’environnement. Le module 
lumineux Rocket® Amnilume ™ contient des cellules d'énergie à base de lithium. 

 

 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ROCKET MEDICAL PLC Sedling Road, Washington,  
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    _______________________          

 NE PAS RESTÉRILISER 
Sauf en cas d’ouverture ou de dommage, le contenu du paquet est stérile. 

Stocker à température ambiante. Eviter l'exposition prolongée aux températures élevées.

 

 
 
   

 
 
Ce dispositif n'est pas fabriqué avec 
du latex en caoutchouc naturel 

       ONLY  

 

     

Rocket Medical GmbH  
Am Rosengarten 48,  
15566 Schöneiche.  
Germany  

MISE EN GARDE : NE PAS UTILISER DE SPRAY DE CHLORURE D'ÉTHYLE – cela pourrait altérer la surface interne de 
l’amnioscope en plastique 

http://www.rocketmedical.com/


Kit per il prelievo del sangue fetale 
(PSF)  
Rocket® con bacchetta per campionatura 
ISTRUZIONI PER L'USO 

 

(IT) 

Indicazioni: Kit per il prelievo del sangue fetale (PSF). Kit di procedura monouso, per ottenere fino a 5 campioni di sangue fetale per la 
misurazione di pH e gas in casi di sospetta sofferenza fetale durante il travaglio. Qualora sia richiesta un’ulteriore campionatura o nel caso in cui 
il travaglio si protragga, potrebbe essere necessaria un’altra confezione. Questo dispositivo deve essere utilizzato solo da o sotto la supervisione 
di personale idoneamente preparato e seguendo le norme della pratica clinica in vigore come, ad esempio, le: 
Linee guida NICE (Istituto Nazionale per la salute e l’eccellenza clinica) n. CG190: 12/2017 “Cura prenatale di donne in salute e dei loro 
bambini durante il parto” (e successive modifiche). 

Queste istruzioni si applicano a tutti i Kit per il prelievo del sangue fetale (PSF) Rocket® con bacchetta per campionatura. Il contenuto delle 
confezioni potrebbe variare. Rocket Medical fornisce una vasta gamma di Kit per il prelievo del sangue fetale (PSF) Rocket® adatta ad una serie 
di analizzatori per emogas, contattare il Servizio Clienti per consigli sulla compatibilità. 

Controindicazioni:  Questa procedura è controindicata in casi di placenta previa, quando la localizzazione della parte di presentazione è 
incerta, in presenza di infezioni genitali (ad esempio herpes, streptococco del gruppo B, gonorrea, HIV/AIDS ed Epatite B) o quando la madre è 
un portatore certo di emofilia e il feto ne è affetto o non se ne conosce lo stato. 

Kit PSF 
(Prelievo di 

sangue 
fetale) 

Descrizione 
Volume 

µl 
Lunghezza del 

tubo 
DE (diametro 

esterno) 
DI (diametro 

interno) 
Tipo di eparina 

Concentrazione UI 
(Unità 

Internazionali)/ml 

R57012 Vetro liscio, eparinizzato 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57013 Vetro piegato, eparinizzato 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57012/013 Capillare in plastica, eparinizzato 75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Capillare in plastica, eparinizzato 55 +2,0 ± 0,0 mm 2,05 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Ca/Na/Li 240 

R57024 Capillare in plastica, eparinizzato 85 87,0 ± 0,15 mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Ca/Na/Li 240 

R57026 Capillare in plastica, eparinizzato 100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Capillare in plastica, eparinizzato 170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

Procedimento: 

1. Utilizzando una tecnica asettica, rimuovere il kit dalla busta esterna, posizionarlo sopra ad una superficie adatta e stendere il panno 
esterno per creare una superficie sterile. 

2. Selezionare un tubo capillare tra i tubi nel kit e metterlo sul sostegno. Posizionare l’estremità del tubo sul sostegno presso  e in seguito 
portarlo in avanti delicatamente all’interno dell’impugnatura posteriore del tubo presso . Assicurarsi che il tubo sia fissato prima di iniziare 
la campionatura. 

3. Seguire la procedura dell’ospedale locale, preparare il perineo e la vagina, quindi completare un esame vaginale per stabilire la dilatazione 
cervicale e la posizione della testa del feto. 

4. Introdurre il tubo capillare di plastica inserito nella bacchetta ferma tubo per campionatura, 
applicare una leggera pressione per fissare il tubo capillare. Il kit contiene un ferma tubo 
capillare secondario ad attacco doppio, qualora preferito. 

5. Posizionare il modulo luminoso Amnilume™ nella fenditura sull’amnioscopio e spingere 
delicatamente per incastrarlo. La luce si attiverà quando la fonte luminosa sarà correttamente assemblata. Per spegnere la luce, staccare il 
modulo luminoso.  

6. Inserire l’amnioscopio completo di mandrino nella vagina contro la presentazione fetale per assicurarsi che la cervice non sia bloccata.  

Rimuovere il mandrino. Posizionare l’estremità smussata ruotando l’endoscopio per ottenere la migliore tenuta possibile contro la 
presentazione fetale.  Ruotare per posizionare in modo definitivo il modulo di sorgenti luminose nel quadrante superiore. 

7. Mantenere uno stretto contatto tra amnioscopio e scalpo per prevenire la perdita di liquido 

8. Pulire l’area della puntura con tamponi di garza individuabili da raggi-x e con le pinze in dotazione. 

9. Con un tampone pulito, applicare un sottile strato di paraffina (in dotazione) all’area della puntura per favorire l’aggregazione del sangue. 
Rimuovere l’eccesso con un tampone, nuovo e asciutto, prima di eseguire la puntura cutanea. 

10. La bacchetta per campionatura viene fornita già assemblata con una lama PSF (per il prelievo del sangue fetale). Mantenere 
delicatamente l’asta e l’impugnatura posteriore (A), spingere l’impugnatura in avanti per 
esporre la lama (B). Assicurarsi che la lama sia bloccata in avanti prima dell’uso. 

11. Eseguire la puntura cutanea attraverso l’amnioscopio.  Praticare un taglio verticale, 
ruotare la lama di 90° e procedere con un secondo taglio per creare una croce, oppure 
praticare un taglio verticale, inclinare la lama verso l’alto ed ampliare il taglio utilizzando il 
bordo anteriore della lama per effettuare una singola incisione di 4-5 mm.  

12. Attendere sempre che si crei una goccia della giusta misura (3-4 mm) sulla superficie prima 
di prelevarla. 
Fare attenzione a non lacerare mai lo scalpo ed evitare piccolo tagli multipli. 

13. Per prelevare il campione di sangue, allentare la presa sul pulsante dell’asta della bacchetta 
per ritrarre la lama PSF (per il prelievo del sangue fetale) ed inclinare il tubo capillare all’interno della goccia. 

14. Prelevare il campione di sangue rapidamente, riempendo completamente il tubo, senza bolle d’aria.  

15. Storcere delicatamente per rimuovere il tubo capillare dalla bacchetta per campionatura e coprire entrambe le estremità con i tappi in 
dotazione.  Prendere immediatamente l’analizzatore.  

16. NON cercare di miscelare, scuotere, piegare o alterare in qualsiasi altro modo il campione. I kit Rocket® FBS contengono provette con un 
livello elevato di eparina, la miscelazione non è richiesta né raccomandata 
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17. Assicurarsi sempre che l’estremità pulita, non esposta al feto sia presentata all’analizzatore. Si prega di fare riferimento alle istruzioni 
dell’analizzatore per assistenza.  

18. Assicurarsi sempre che sia selezionata la modalità di misurazione corretta prima di eseguire l’analisi. 

 

Dopo la campionatura: 

19. L’emostasi è portata a termine applicando pressione, per un’intera contrazione, sulla zona di puntura nel feto che presenta il taglio. 

20. Se i risultati indicano ciò, ripetere la procedura. Il kit è pensato per prelevare fino a 5 campioni individuali dallo stesso paziente. 

 

 

 
 

ATTENZIONE: Evitare la faccia del feto, la fontanella o i genitali. Le lame PSF (per il prelievo del sangue fetale) Rocket® hanno una 
profondità massima di penetrazione di 2,2 mm. 

 

ATTENZIONE: non provare a scuotere, far rotolare o inclinare la provetta di raccolta piena e non utilizzare “pulci” o magneti per 
miscelare l’eparina.  

Queste tecniche potrebbero causare la penetrazione di aria nel campione.   

I campioni contenenti bolle d’aria potrebbero essere respinti dall’analizzatore. 

 

ATTENZIONE: il mancato utilizzo del volume corretto di sangue, la mancata selezione della corretta modalità di analisi o l’utilizzo 
di campioni coagulati o contaminati con bolle d’aria possono portare a risultati erronei o al respingimento del campione. Seguire 

attentamente le istruzioni fornite dal produttore dell’analizzatore.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Smaltimento: Questo dispositivo deve essere maneggiato e smaltito in accordo con le politiche ospedaliere locali e in conformità con tutte le 
regolamentazioni applicabili, comprese, tra le altre, quelle relative alla salute e alla sicurezza umane e alla tutela dell'ambiente.  Il modulo Light 
Rocket® Amnilume ™ contiene celle di potenza a base di litio. 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

Questo dispositivo non contiene 
lattice di gomma naturale 
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DISPOSITIVO MONOUSO - NON RISTERILIZZARE 

Salvo aperture o manomissioni, i contenuti della confezione sono sterili. 
Conservare a temperature ambiente.  Evitare l’esposizione prolungata a temperature elevate. 

 

 

 

ATTENZIONE: NON UTILIZZARE UNO SPRAY DI CLORURO DI ETILE – potrebbe avere un effetto negativo sulla superficie interna 

dell’amnioscopio in plastica 

http://www.rocketmedical.com/


Rocket® Zestawy do próbkowania krwi 
płodowejz pałeczką do pobierania próbek 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 

 

(PL) 

Wskazania: Zestaw do Próbkowania Krwi Płodowej. Zestaw zabiegowy jednorazowego użytku, celem pozyskania do próbek pH krwi 
płodowej/gazu w przypadku podejrzenia zagrożenia płodu podczas porodu. Jeżeli wymagane jest dodatkowe próbkowanie, lub w przypadku 
wydłużonego porodu, konieczne może być użycie kolejnego zestawu. Urządzenie może być używane wyłącznie przez lub pod nadzorem 
odpowiednio przeszkolonego personelu oraz zgodnie z aktualnymi wytycznymi dotyczącymi praktyki klinicznej, takimi jak: 
Wytyczne NICE Nr CG190: 12/2017 ‘Opieka nad zdrowymi kobietami i ich dziećmi podczas porodu’ (z późniejszymi zmianami). 

Niniejsze instrukcje odnoszą się do wszystkich Zestawów do próbkowania krwi płodowej z pałeczką do pobierania próbek Rocekt®. Zawartość 
opakowań może się różnić. Rocket Medical oferuje gamę Zestawów do Próbkowania Krwi Płodowej Rocket odpowiednich do wielu analizatorów 
gazometrycznych; celem uzyskania informacji o kompatybilności, prosimy o kontakt z Działem Obsługi Klienta. 

Przeciwwskazania:  Niniejsza procedura nie jest zalecana w przypadku wystąpienia łożyska przodującego, gdy identyfikacja widocznej części 
nie jest pewna, w przypadku wystąpienia infekcji narządów płciowych (np. opryszczka, paciorkowiec z grupy B, rzeżączka, HIV/AIDS oraz 
zapalenie wątroby typu B), lub gdy matka jest potwierdzonym nosicielem hemofilii, a płód jest zakażony, lub jego stan zdrowia nie jest znany. 

 
Zestaw do 

Próbkowania 
Krwi Płodu 

Opis 
Pojemność 

µl 
Długość rurki OD ID 

Rodzaj 
heparyny 

Stężenie usp/ml 

R57012 Prosta szklana, heparynizowana 2320 295 ± 5,0mm 3,0 ± 0,15mm 1,0 ± 0,04mm N/D 100 

R57013 
Wygięta szklana, 
heparynizowana 

2320 295 ± 5,0mm 3,0 ± 0,15mm 1,0 ± 0,04mm N/D 100 

R57012/013 
Plastikowa kapilara, 

heparynizowana 
75 74,85mm 1,87mm 1,08mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 
Plastikowa kapilara, 

heparynizowana 
55 59mm +2,0 - 0,0mm 2,05 ± 0,1mm 1,25 ± 0,05mm Na/Li 240 

R57024 
Plastikowa kapilara, 

heparynizowana 
85 87,0 ± 0,15mm 2,02 ± 0,01mm 1,17 ± 0,01mm Na/Li 240 

R57026 
Plastikowa kapilara, 

heparynizowana 
100 85,0mm 2,3 ± 0,05mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 
Plastikowa kapilara, 

heparynizowana 
170 100,0mm 2,0 ± 0,05mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

Zabieg: 

1. Z zachowaniem zasad aseptyczności, wyjąć zestaw z opakowania zewnętrznego, umieścić na odpowiedniej powierzchni i rozwinąć 
zewnętrzną osłonę, aby uformować sterylne pole. 

2. Wybrać rurkę kapilarną z zestawu i załadować ją do uchwytu. Umieścić koniec rurki w uchwycie w , a następnie ostrożnie wprowadzić ją 
w tylny uchwyt rurki w . Przed pobraniem próbki upewnić się, że rurka jest zamocowana. 

3. Przestrzegając procedury obowiązującej w szpitalu, przygotować krocze oraz pochwę i przeprowadzić badanie waginalne 

celem ustalenia rozwarcia szyjki macicy i pozycji główki płodu. 

4. Wsunąć plastikową rurkę kapilarną do uchwytu rurki pałeczki do pobierania próBek, delikatnie 
nacisnąć, aby zamocować rurkę kapilarną. Zestaw zawiera uchwyt rurki kapilarnej, posiadający 
dwa końce, w razie potrzeby. 

5. Umieścić moduł oświetleniowy Amnilume™ w odpowiednim miejscu w przyrządzie do 
amnioskopii i wcisnąć delikatnie, aby go uruchomić. Światło uruchomi się gdy źródło światła będzie poprawnie zamocowane. Aby wyłączyć 
światło, należy wyciągnąć moduł oświetleniowy.  

6. Wsunąć przyrząd do amnioskopii wraz z obturatorem całkowicie do pochwy aż do miejsca w, którym wyczuwalny jest płód, upewniając się, 
że szyjka macicy nie jest zakleszczona.  

7. Wyciągnąć obturator. Umiejscowić ścięty koniec poprzez obracanie endoskopem, aby uzyskać możliwie najlepszy efekt przylegania do 
miejsca, w którym wyczuwalny jest płód. Utrzymywać bliski kontakt między przyrządem do amnioskopii i główką płodu, aby zapobiec 
wyciekowi płynu. 

8. Obrócić, aby ostatecznie umieścić moduł źródła światła w górnym kwadrancie. 

9. Oczyścić obszar nakłucia za pomocą załączonych zielonych wacików wykrywalnych przez promienie rentgenowskie oraz szczypców. 

10. Za pomocą czystego wacika higienicznego rozprowadzić cienką warstwę białej, miękkiej parafiny (w zestawie) na obszarze nakłucia, aby 
pobudzić agregację krwi kapilarnej. Przed nakłuciem skóry usunąć nadmiar za pomocą czystego wacika higienicznego.  

11. Pałeczka do pobierania próbek wyposażona jest w ostrze do próbkowania krwi płodowej. Delikatnie trzymając trzon i uchwyt 

na tylni palec (A), popchnąć rączkę do przodu, aby wysunąć ostrze (B). Przed użyciem 
upewnić się, że ostrze jest zablokowane w przednim kierunku. 

12. Dokonać nakłucia skóry za pomocą przyrządu do amnioskopii.  Można  dokonać nakłucia 
pionowego, obrócić ostrze o 90° i dokonać powtórnego nakłucia formując tym samym krzyż, 
lub  dokonać nakłucia pionowego, a następnie przechylić ostrze w dół i poszerzyć za 
pomocą przedniej krawędzi ostrza, tworząc tym samym pojedyncze nacięcie o długości 4-
5mm.  

13. Przed pobraniem próbki należy zawsze zaczekać na uformowanie się odpowiedniej 
wielkości kropli (3-4mm) na powierzchni. 
Nigdy nie należy rozcinać główki i należy unikać wielu małych nakłuć. 

14. Aby pobrać próbkę krwi, należy nacisnąć przycisk na trzonie pałeczki, aby wycofać ostrze 
do próbkowania krwi płodowej i skierować rurkę kapilarną do kropli.
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15. Dokonać szybkiego pobrania próbki krwi, całkowicie wypełniając rurkę, bez pęcherzyków powietrza.  

16. Delikatnie przekręcić, aby wyciągnąć rurkę kapilarną z pałeczki do pobierania próbek i zatkać oba końce zatyczkami z zestawu.  
Niezwłocznie umieścić w analizatorze.  

17. NIE mieszać, nie wstrząsać, nie przechylać ani w żaden inny sposób nie zmącić zawartości próbki. Zestawy Rocket® FBS zawierają 
probówki z heparyną w wysokim stężeniu; mieszanie nie jest konieczne ani zalecane 

18. Zawsze upewniać się, że do analizatora włożony jest czysty koniec, który nie miał kontaktu z płodem. W celu uzyskania wskazówek, 
należy zapoznać się z instrukcją obsługi analizatora.  

19. Zawsze upewnić się, że wybrano odpowiedni tryb pomiaru przed dokonaniem analizy. 

Próbkowanie powtórne: 

20. Hemostazę osiąga się poprzez jednokrotny nacisk na obszar nakłucia płodu za pomocą wacika higienicznego. 

21. Jeżeli wyniki testu na to wskazują, należy powtórzyć procedurę. Zestaw zaprojektowano tak, aby można było pobrać 5 osobnych próbek 
od tego samego pacjenta. 

 

 

 
 

UWAGA: Unikać twarzy, ciemiączka i narządów płciowych płodu. Maksymalna głębokość penetracji dla ostrzy do próbkowania krwi 
płodowej Rocket® wynosi 2,2mm 

 

UWAGA: nie wstrząsać, nie toczyć ani nie przechylać wypełnionej probówki do pobierania krwi ani nie używać mieszadeł ani 
magnesów do mieszania heparyny.  

Użycie tych technik może powodować przedostanie się powietrza do próbki.   
Próbki zawierające pęcherzyki powietrza mogą zostać odrzucone przez analizator. 

 

UWAGA: użycie niewłaściwej objętości krwi, wybór nieprawidłowego trybu analizy lub użycie próbek zakrzepłych bądź 
zanieczyszczonych pęcherzykami powietrza może prowadzić do błędów w wynikach lub odrzucenia całej próbki. 

Należy postępować dokładnie zgodnie z instrukcjami producenta analizatora. 

 

 

 

 

 

 

 

Utylizacja: Z urządzeniem należy obchodzić się zgodnie z miejscową polityką szpitala oraz zgodnie z obowiązującymi przepisami, włącznie z 
przepisami dotyczącymi zdrowia i bezpieczeństwa ludzi oraz przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.  Moduł światła Rocket® Amnilume 
™ zawiera ogniwa litowo-jonowe. 
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NIE STERYLIZOWAĆ PONOWNIE 
Zawartość opakowania jest sterylna, o ile opakowanie nie zostało otworzone lub uszkodzone.  

Przechowywać w temperaturze pokojowej.

 

   

 
 

Urządzenie to jest nie wykonane  
z lateksu kauczuku naturalnego 

       ONLY  
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PRZESTROGA: NIE STOSOWAĆ CHLORKU ETYLU W AEROZOLU — może to niekorzystnie wpływać na powierzchnię wewnętrzną 
plastikowego amnioskopu 

http://www.rocketmedical.com/


 

 

Rocket® FBS-sæt  
med prøvearm 
BRUGSANVISNING 

Indikationer: Sæt til føtal blodprøvetagning (FBS). Proceduresæt til engangsbrug til opnåelse af op til føtale pH-/gas-blodprøver fra føtalt 
blod i tilfælde af mistænkt føtal distress under fødslen. Hvis der er behov for yderligere prøvetagning, eller hvis fødslen er lang, kan det være 
nødvendigt med en ekstra pakke. Dette udstyr bør kun bruges af eller under opsyn af uddannet personale og sammen med de gældende 
retningslinjer for klinisk praksis, såsom:  
NICE Guidelines No CG190:2017 "Intrapartum care of healthy women and their babies during childbirth" (intrapartum pleje af sunde 
kvinder og deres børn under fødsel)(som ændret). 

Disse anvisninger gælder for alle Rocket® føtale blodprøvetagningssæt med prøvearme. Pakkernes indhold vil variere. Rocket Medical leverer en 
række Rocket FBS-sæt, der er egnede til en lang række blodgasanalysatorer. Kontakt kundeservice for at få råd om kompatibilitet. 

Kontraindikationer:  Denne procedure er kontraindiceret med placenta previa, når identifikation af den præsenterende del er usikker, i nærvær 
af kønsinfektioner (f.eks. herpes, gruppe B streptococcus, gonoré, HIV/AIDS og hepatitis B) eller hvor moderen er en bekræftet bærer af 
hæmofili og fosteret enten er påvirket eller af ukendt status. 

 

FBS-sæt Beskrivelse 
Volumen 

µl 
Rørlængde Ydre diameter Indre diameter Heparintype 

Koncentration 
usp/ml 

R57012 Lige glas, hepariniseret 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Ikke relevant 100 

R57013 Vinklet glas, hepariniseret 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Ikke relevant 100 

R57012/013 Plastikkapillær, hepariniseret 75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Plastikkapillær, hepariniseret 55 59 mm +2,0 - 0,0 mm 2,05 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Na/Li 240 

R57024 Plastikkapillær, hepariniseret 85 87,0 ± 0,15 mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Na/Li 240 

R57026 Plastikkapillær, hepariniseret 100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Plastikkapillær, hepariniseret 170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

 

Procedure: 

1. Fjern ved hjælp af aseptisk teknik sættet fra den ydre pose, placer det på en passende overflade og fold den ydre afdækning ud for at 
danne et sterilt felt. 

2. Vælg et kapillærrør fra røret i sættet og før det ind i holderen. Find rørenden inde i holderen ved  og før den derefter forsigtigt ind i grebet 
i røret bagtil . Sørg for, at røret er fastgjort, inden prøvetagningen finder sted. 

3. Følg lokal hospitalsprocedure, forbered perineum og vagina, og gennemfør en vaginal undersøgelse for at fastslå udvidelsen af 
livmoderhalsen for og fosterhovedets placering. 

4. Indsæt plastikkapillarrøret i rørholderen til prøvetagningsarmen og udøv et let tryk for at 
fastgøre kapillarrøret. Sættet indeholder en sekundær dobbeltendet rørholder til kapillærrøret, 
hvis det foretrækkes. 

5. Find Amnilume™ lysmodulet i åbningen i amnioskopet og skub forsigtigt, så det går i indgreb. 
Lyset aktiveres, når lyskilden monteres korrekt. Lyset slukkes ved at trække lysmodulet ud.  

6. Indsæt amnioskopet komplet med obturator i vagina op mod fosterets præsentation, idet der sørges for, at livmoderhalsen ikke er blokeret.  

7. Udtag obturatoren. Anbring den affasede ende ved at dreje endoskopet og opnå den bedst mulige forsegling op mod fosterets 
præsentation. Drej, indtil lyskildemodulet befinder sig i den øvre kvadrant. 

8. Hold tæt kontakt mellem amnioskopet og hovedbunden for at forhindre, at der slipper væske ud. 

9. Rengør punkteringsområdet med den medfølgende grønne røntgendetekterbare gazeforbinding og tang. 

10. Brug et tyndt lag hvid, blød paraffin (medfølger) med en ren vatpind til at punkteringsområdet for at fremme ansamling af kapillærblod. 
Fjern overskydende væske med en ny tør vatpind inden huden punkteres. 

11. Prøvearmen leveres formonteret med et FBS-blad. Hold let i skaftet og fingergrebet bagtil (A), og skub grebet fremefter for at blotlægge 
bladet (B). Sørg for, at bladet er låst i frempositionen før brugen. 

12. Punkter huden gennem amnioskopet.  Foretag  enten et lodret stik, drej bladet 90 ° og 
foretag et andet stik for at danne et kryds, eller  foretage et lodret stik, bøj derefter klingen 
i en nedadrettet vinkel og forlæng snittet ved hjælp af knivens forkant, så der dannes et 
enkelt snit på 4-5 mm.  

13. Vent altid på, at der dannes en perle af en god størrelse (3-4 mm) på overfladen inden 
prøvetagningen. Skær aldrig i hovedbunden, og undgå, at der laves flere små stik. 

14. Blodprøven tages ved at trykke på knappen på armens skaft for at trække FBS-bladet 
tilbage og føre kapillarrøret ind i perlen i en vinkel. 

15. Tag blodprøven hurtigt, så røret fyldes helt op uden luftbobler.  

16. Foretag en let vridebevægelse for at tage kapillarrøret ud af prøvetagningsarmen og luk begge ender til med de medfølgende hætter. Bring 
dem straks hen til analysatoren.  

17. Forsøg IKKE at blande, ryste, vippe eller på anden måde forstyrre prøven. Rocket® FBS-sæt indeholder rør med høj heparin, blanding er 
ikke påkrævet og anbefales ikke 

18. Sørg altid for, at den rene, ikke-føtale blotlagte ende vises for analysatoren. Se de instruktioner, der følger med analysatoren, for 
instruktioner.  

19. Sørg altid for, at den rigtige måletilstand er valgt, før der udføres analyse. 
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Efter prøvetagningen: 

20. Der opnås hæmostase ved at udøve tryk på punkturstedet med en vatpind i én fuld sammentrækning. 

21. Hvis testresultaterne angiver, at det er nødvendigt, gentages proceduren. Sættet er designet til at tage op til 5 individuelle prøver på 
samme patient. 

 

 
 

 

ADVARSEL: Undgå føtalt ansigt, fontaneller eller kønsorganer. Rocket® FBS blade har en maksimal penetrationsdybde på 2,2 mm 

 

ADVARSEL: Forsøg ikke at ryste, rulle eller vippe det fyldte prøvetagningsrør, eller brug små metalliske chips ("fleas") og 
magneter til at blande heparinet. Når disse teknikker bruges, kan det medføre, at der opstår luftansamling i prøven. Prøver, der 

indeholder luftbobler, vil muligvis blive afvist af analysatoren. 

 

ADVARSEL: Manglende brug af korrekt blodvolumen, valg af korrekt analysetilstand eller brug af koagulerede prøver eller dem, 
der er kontamineret med luftbobler, kan føre til fejl i resultaterne eller afvisning af hele prøven.  

Følg nøje analysatorfabrikantens instruktioner. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bortskaffelse: Denne enhed skal håndteres og bortskaffes i overensstemmelse med lokal hospitalspolitik og under hensyntagen til alle gældende 
forskrifter, herunder men ikke begrænset til dem, der vedrører menneskers sundhed og sikkerhed og miljøhensyn. Rocket® Amnilume™ lysmodul 
indeholder lithium-ion-baserede battericeller. 
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MÅ IKKE GENSTERILISERES 
Medmindre pakken er åben eller beskadiget, er pakkens indhold sterilt.  

Opbevares ved stuetemperatur.  Undgå længerevarende udsættelse for forhøjede temperaturer. 

 

 

   

 
 

Denne enhed er ikke fremstillet 
med naturlig gummilatex 

             ONLY                      
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ADVARSEL: ANVEND IKKE ETHYLKLORIDSPRAY – det kan have en negativ indflydelse på plastik-amnioskopets indre overflade 
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Rocket® FBS -välinepakkaukset, 
näytteenottopuikolla varustettuina 
KÄYTTÖOHJEET 

Käyttöaiheet: Sikiön verinäytteenotto (FBS) -pakkaus. Kertakäyttöinen toimenpidepakkaus pH- tai kaasunäytteiden ottamiseksi sikiön verestä 
epäiltäessä sikiön kuormitusta synnytyksen aikana. Lisäpakkaus voidaan tarvita, mikäli täytyy ottaa ylimääräisiä näytteitä tai jos synnytys pitkittyy. Tätä laitetta 
saa käyttää vain koulutettu henkilökunta tai vain sen ohjauksessa ja yhdessä ajankohtaisten hoitosuositusten kanssa, kuten Yhdistyneen kuningaskunnan 
NICEn (National Institute for Health and Care Excellence) suositukset:  
NICE Guidelines No CG190:2017 ‘Intrapartum care of healthy women and their babies during childbirth’ (korjattu versio). 

Nämä ohjeet koskevat kaikkia Rocket® -sikiön verinäytteenottopakkauksia, joihin sisältyy näytteenottopuikko. Pakkauksien sisältö vaihtelee. 
Rocket Medical tarjoaa Rocket FBS -pakkausvalikoiman, joka kattaa laajan joukon verikaasuanalysaattoreita. Kysy asiakaspalvelusta neuvoja 
yhteensopivuudesta. 

Vasta-aiheet: Tämän toimenpiteen vasta-aiheita ovat etisistukka, epävarmuus sikiön tarjonnan paikasta, sukuelininfektiot (esim. herpes, B-
ryhmän streptokokki, tippuri, HIV/AIDS ja B-hepatiitti) tai hemofilian kantajaksi todettu äiti ja joko sikiön sairaus tai tuntematon sikiön tila. 

 
FBS-

pakkaus 
Kuvaus 

Tilavuus 
µl 

Putken pituus Ulkohalkaisija Sisähalkaisija Hepariinityyppi 
Pitoisuus USP-

yksikköä/ml 

R57012 suora, lasia, heparinisoitu 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57013 kulmikas, lasia, heparinisoitu 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57012/013 muovikapillaari, heparinisoitu 75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 muovikapillaari, heparinisoitu 55 59 mm +2,0 - 0,0 mm 2,05 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Na/Li 240 

R57024 muovikapillaari, heparinisoitu 85 87,0 ± 0,15 mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Na/Li 240 

R57026 muovikapillaari, heparinisoitu 100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 mm Ca/Na/Li 200 

R57027 muovikapillaari, heparinisoitu 170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 mm Ca/Na/Li 100 

 

Toimenpide: 

1. Poista aseptista tekniikkaa käyttäen pakkauksesta päällyspussi, laita pakkaus sopivalle tasolle ja levitä päällyspaperi niin, että muodostuu 
steriili alusta. 

2. Valitse pakkauksen sisältämästä putkesta kapillaariputki ja lataa putkenkannattimeen. Aseta putken pää kannattimen kohtaan  ja syötä 
putkea sitten varovasti kohti takaosassa sijaitsevaa putkenpidintä . Varmista ennen näytteenottoa, että putki on varmasti kiinni. 

3. Noudata paikallisen sairaalan käytäntöä, valmista perineum ja vagina ja tutki vaginaalisesti kohdunkaulan avautuminen ja sikiön pään 
sijainti. 

4. Vie muovinen kapillaariputki näytteenottopuikon putkenkannattimen sisään, kiinnitä 
kapillaariputki painamalla kevyesti. Pakkauksessa on lisäksi kaksipäinen 
kapillaariputkenkannatin, mikäli siihen on tarvetta. 

5. Aseta Amnilume™-valomoduuli amnioskoopissa olevaan koloon ja kytke se kevyesti 
työntämällä. Valo syttyy, kun valonlähde on asetettu oikein. Vedä valomoduuli takaisin, kun haluat sammuttaa valon.  

6. Vie obturaattorilla varustettu amnioskooppi vaginan sisään kohti sikiön tarjontaa ja varmista, ettei kohdunkaula ole tukkiutunut.  

7. Poista obturaattori. Pyöritä endoskooppia saadaksesi viistotun pään niin, että sikiön tarjontaa varten saadaan paras mahdollinen tiiviys. 
Pyöritä vielä, niin että saat sijoitettua valonlähdemoduulin yläneljännekseen. 

8. Estä nesteen vuotaminen pitämällä amnioskooppi ja päälaki tiiviisti kiinni toisissaan. 

9. Puhdista pistoalue röntgenkuvauksessa detektoituvilla vihreillä harsotaitoksilla ja pihdeillä. 

10. Levitä puhtaalla vanupuikolla ohut kerros valkoista pehmeätä parafiinia (sisältyy pakkaukseen) pistoalueelle kapillaariveren kasautumisen 
edistämiseksi. Poista ylimääräinen parafiini uudella kuivalla vanupuikolla ennen ihopistosta. 

11. Näytteenottopuikossa on FBS-terä valmiiksi sovitettuna. Pidä kevyesti kiinni rungosta ja takaosan sormipidikkeestä (A), työnnä pidikettä 
eteenpäin, niin että terä tulee näkyviin (B). Varmista, että terä on lukittu etuasentoon 
ennen käyttöä. 

12. Pistä ihoa amnioskoopin kautta.  Joko  teet pystypiston, kierrät terää 90° ja teet toisen 
piston, jolloin muodostuu risti, tai  teet pystypiston, kohdistat sitten terän alaspäin ja 
laajennat viiltoa terän etureunalla saadaksesi yhden 4-5 mm:ä pitkän viillon.  

13. Odota aina, että pinnalle muodostuu hyvänkokoinen (3-4 mm) pisara ennen näytteen 
keräämistä. Älä koskaan viillä päälakea ja vältä monia pieniä pistoja. 

14. Verinäyte kerätään vetämällä FBS-terä sisään puikon rungossa olevan painikkeen avulla ja 
viemällä kapillaariputki veripisaraan. 

15. Kerää verinäyte nopeasti, niin että putki tulee täyteen, ja vältä ilmakuplien 
muodostumista.  

16. Poista kapillaariputki kevyesti kiertämällä näytteenottopuikosta ja sulje kumpikin pää pakkauksen mukana toimitetuilla suojuksilla. Vie 
välittömästi analysaattoriin.  

17. Näytettä EI saa yrittää sekoittaa, ravistella eikä muutoin liikutella. Rocket® -FBS-pakkausten sisältämissä putkissa on runsaasti hepariinia 
eikä sekoittaminen ole tarpeen eikä sitä suositella. 

18. Varmista aina, että analysaattoriin vietävän putken pää on puhdas eikä se ole sikiön tarjonnassa käytetty pää. Katso analysaattorin 
käyttöohjeista, miten sinun täytyy toimia.  

19. Varmista aina, että valittuna on oikea mittausmenetelmä, ennen analyysin suorittamista. 
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Näytteenoton jälkeen: 

20. Verenvuodon tyrehtyminen varmistetaan painamalla pistokohtaa vanutupolla yhden kokonaisen supistuksen ajan. 

21. Toista toimenpide, mikäli tulokset sitä edellyttävät. Pakkaus on suunniteltu 5 yksittäisen näytteen ottamiseen samasta potilaasta. 
 

 
 

 

HUOMAA: Vältä sikiön kasvoja, aukiletta tai sukupuolielimiä. Rocket® -FBS-terien suurin läpäisysyvyys on 2,2 mm. 

 

HUOMAA: Älä yritä ravistaa, pyörittää tai kallistaa täyttä keräysputkea tai käyttää pieniä sekoitusmagneetteja tai magneetteja 
hepariinin sekoittamiseksi. Näiden tekniikoiden käyttö saattaa tuoda ilmaa näytteeseen. Analysaattori saattaa hylätä ilmakuplia 

sisältävät näytteet. 

 

HUOMAA: Tulokset voivat olla virheellisiä tai koko näyte täytyy hylätä, jos käytetty verimäärä on väärä, analyysimenetelmä on 
väärä tai näytteissä on hyytymiä tai ilmakuplia. Noudata huolellisesti analysaattorin valmistajan käyttöohjeita. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hävitys: Tämän laitteen käsittelyssä ja hävittämisessä on noudatettava paikallisen sairaalan käytäntöä ja kaikkia soveltuvia määräyksiä, mukaan 
lukien niihin kuitenkaan rajoittumatta ihmisen terveyttä ja turvallisuutta ja ympäristönhoitoa koskevat määräykset. Rocket® Amnilume™ -
valomoduulissa käytetään litiumioniparistoja. 
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EI SAA STERILOIDA UUDELLEEN 
Pakkauksen sisältö on steriili, jos sitä ei ole avattu eikä se ole vaurioitunut.  

Säilytä huoneenlämmössä.  Vältä pitkittynyttä altistusta kohonneille lämpötiloille. 

 
 

 

 

   

 
 

Tämän laitteen valmistuksessa 
ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia              ONLY                      
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HUOMAA: ÄLÄ KÄYTÄ ETYYLIKLORIDISUIHKETTA – sillä saattaa olla haitallinen vaikutus muovisen amnioskoopin sisäpintaan 
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Foetale bloedafnamekits 
met bemonsteringspen 
van Rocket® 
GEBRUIKSAANWIJZING 

Indicaties: Kit voor foetale bloedafname (Fetal Blood Sampling, FBS). Procedurekit voor eenmalig gebruik voor het verkrijgen van 
pH/gasmonsters uit foetaal bloed in geval van vermoede foetale nood tijdens de bevalling. Als extra bemonstering nodig is of als de bevalling 
lang duurt, kan een extra kit nodig zijn. Het hulpmiddel dient alleen te worden gebruikt door, of onder de supervisie van hiervoor opgeleid 
personeel en volgens de huidige klinische praktijkrichtlijnen, zoals:  
NICE-richtlijnen nr. CG190:2017 ‘Intrapartum zorg voor gezonde vrouwen en hun baby's tijdens de bevalling’ (zoals gewijzigd). 

Deze instructies zijn van toepassing op alle Foetale bloedafnamekits met bemonsteringspennen van Rocket®. De inhoud van de kit kan verschillen. 
Rocket Medical levert een reeks Rocket FBS-kits die geschikt zijn voor een breed scala aan bloedgasanalysatoren. Neem contact op met de 
klantenservice voor advies over compatibiliteit. 

Contraindicaties:  Deze procedure is gecontra-indiceerd met placenta previa, wanneer de identificatie niet zeker is van het presenterende 
deel, in de aanwezigheid van genitale infecties (zoals Herpes, Groep B streptococcus, gonorroe, HIV/AIDS en Hepatitis B) of waarbij de moeder 
een bevestigde drager is van hemofilie en de foetus is aangetast of een onbekende status heeft. 

 

FBS-kit Beschrijving 
Volume 

µl 
Buislengte 

Buitenste 
dimensie 

Binnenste 
dimensie 

Type 
heparine 

Concentratie 
usp/ml 

R57012 Recht glas, gehepariniseerd 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57013 Hoekig glas, gehepariniseerd 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57012/013 Plastic capillair, gehepariniseerd 75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Plastic capillair, gehepariniseerd 55 59 mm +2,0 - 0,0 mm 2,05 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Na/Li 240 

R57024 Plastic capillair, gehepariniseerd 85 87,0 ± 0,15mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Na/Li 240 

R57026 Plastic capillair, gehepariniseerd 100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Plastic capillair, gehepariniseerd 170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

 

Procedure: 

1. Gebruik aseptische techniek, haal de kit uit de buitenzak, leg hem op een geschikt oppervlak en vouw de buitenste laag open om een 
steriel veld te vormen. 

2. Selecteer een capillaire buis in de kit en laad deze in de houder. Voer het uiteinde van de buis in de houder bij  in en duw deze 
voorzichtig naar achteren in de buisgreep bij . Zorg ervoor dat de buis goed vastzit voordat u monsters neemt. 

3. Volg de lokale ziekenhuisprocedure. Bereid het perineum en de vagina voor en voer een vaginaal onderzoek uit om de cervicale verwijding 
en het foetale hoofdstation vast te stellen. 

4. Plaats de plastic capillaire buis in de buishouder van de bemonsteringspen, pas een lichte druk 
toe om de capillaire buis vast te zetten. De kit bevat desgewenst een secundaire dubbelzijdige 
capillaire buishouder. 

5. Plaats de Amnilume™-lichtmodule in de sleuf in de amnioscoop en duw zachtjes om deze in te 
schakelen. Het licht wordt geactiveerd wanneer de lichtbron correct is geplaatst. Trek de lichtmodule eruit om het licht uit te schakelen.  

6. Plaats de amnioscoop met obturator in de vagina tegen de foetale presentatie en zorg ervoor dat de baarmoederhals niet wordt afgeklemd.  

7. Verwijder de obturator. Positioneer het afgeschuinde uiteinde door de endoscoop te draaien om de best mogelijke afdichting tegen de 
foetale presentatie te verkrijgen. Draai om de lichtbronmodule uiteindelijk in het bovenste kwadrant te plaatsen. 

8. Houd nauw contact tussen de amnioscoop en de hoofdhuid om lekkage van liquor te voorkomen. 

9. Reinig het punctiegebied met de meegeleverde groene röntgendetecteerbare gaasswabs en pincet. 

10. Breng met een schoon wattenstaafje een dunne laag witte, zachte paraffine (meegeleverd) aan op het punctiegebied om capillaire 
bloedaggregatie te stimuleren. Verwijder overtollige paraffine met een nieuw, droog wattenstaafje, voordat u de huid doorprikt. 

11. De bemonsteringspen is al uitgerust met een FBS-mes. Houd de schacht en de achterste vingergreep (A) licht vast en duw de greep naar 
voren om het mes (B) bloot te leggen. Zorg dat het mes naar voren vergrendeld is voorafgaande aan gebruik. 

12. Voer de huidpunctie uit via de amnioscoop.  Maak oftewel  een verticale snede, draai het 
mes 90° en maak een tweede snede om een kruis te vormen, of  maak een verticale 
snede, houd het mes vervolgens schuin naar beneden en verleng de snede met de voorkant 
van het mes voor een enkele incisie van 4-5 mm lengte.  

13. Wacht altijd tot een druppel van 3-4 mm op het oppervlak is gevormd voordat u verzamelt. 
Snijd nooit diep op de hoofdhuid en vermijd verschillende kleine sneden. 

14. Om het bloedmonster af te nemen, drukt u op de knop op de schacht van de pen om het 
FBS-mes terug te trekken en de capillaire buis in de druppel te plaatsen. 

15. Verzamel snel het bloedmonster en vul de buis volledig, zonder luchtbellen.  

16. Draai licht om de capillaire buis uit de bemonsteringspen te verwijderen en sluit beide 
uiteinden met de meegeleverde dopjes. Breng direct naar de analysator.  

17. Probeer het monster NIET te mengen, schudden, kantelen of op andere wijze te verstoren. FBS-kits van Rocket® bevatten buisjes met veel 
heparine, mengen is niet vereist of aanbevolen. 

18. Zorg altijd dat de analysator alleen in contact komt met het schone, niet aan de foetus blootgestelde uiteinde. Raadpleeg de 
analysatorinstructies voor meer informatie.  

19. Zorg altijd dat de juiste meetmodus is geselecteerd voordat de analyse wordt uitgevoerd. 
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“Ongecontroleerd kopiëren” 

 

Na de bemonstering: 

20. Hemostase wordt bereikt door met een wattenstaafje voor één volledige samentrekking druk uit te oefenen op de punctieplaats. 

21. Herhaal de procedure als de testresultaten dit vereisen. De kit is ontworpen om maximaal 5 individuele monsters van dezelfde patiënt te 
nemen. 

 

 
 

 

WAARSCHUWING: Vermijd het gezicht, fontanel of geslachtsdelen van de foetus. Rocket® FBS messen hebben een maximale 
incisiediepte van 2,2 mm 

 

WAARSCHUWING: Probeer de gevulde testbuis niet te schudden, rollen of kantelen en gebruik geen magnetische roerstaafjes 
om de heparine te mengen. Het gebruik van deze technieken kan leiden tot een lucht in het monster. Monsters die luchtbellen 

bevatten, kunnen door de analysator worden afgewezen. 

 

WAARSCHUWING: Het niet in acht nemen van het juiste bloedvolume, onjuiste selectie van de analysemodus of het gebruik 
van gestolde of met luchtbellen verontreinigde monsters kan leiden tot fouten of afwijzing van het gehele monster. Volg 

zorgvuldig de instructies van de fabrikant van de analysator. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Verwijderen: Dit hulpmiddel dient te worden gebruikt en verwijderd in overeenstemming met het plaatselijk ziekenhuisbeleid en met inachtneming 
van alle toepasselijke regelgeving, waaronder, maar niet beperkt tot, regelgeving met betrekking tot menselijke gezondheid & veiligheid en zorg 
voor het milieu. The Rocket® Amnilume™ lichtmodule bevat op lithium-ion gebaseerde stroomcellen. 
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NIET OPNIEUW STERILISEREN 
De inhoud van de verpakking is steriel, tenzij deze is geopend of beschadigd.  

Bewaren bij kamertemperatuur.  Vermijd langdurige blootstelling aan verhoogde temperaturen. 

 
 

 

 

   

 
 

Dit hulpmiddel is gemaakt 
zonder natuurrubberlatex 

            ONLY                      
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WAARSCHUWING: GEBRUIK GEEN ETHYLCHLORIDE-SPRAY - dit kan het binnenoppervlak van de plastic amnioscoop 
beschadigen 
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Rocket® FBS-sett med 
prøvetakingsstav 
BRUKSANVISNING 

Indikasjoner: Sett for fosterblodprøvetaking (FBS). Prosedyresett til engangsbruk for å ta pH-/gassprøver av fosterblod ved mistanke om føtalt 
stress under fødsel. Hvis det er behov for ytterligere prøvetaking, eller hvis fødselen er lang, kan det være nødvendig å ha nok en pakke. Denne 
anordningen skal kun brukes av eller under oppsyn av opplært personell og i samband med gjeldende retningslinjer for klinisk praksis, slik som:  
NICE-retningslinjer, nr. CG190:2017 «Intrapartum care of healthy women and their babies during childbirth» (Pleie av friske kvinner og 
babyene deres under fødsel) (med endringer). 

Disse instruksjonene gjelder for alle Rocket®-sett for fosterblodprøvetaking med prøvestaver. Innholdet i pakkene varierer. Rocket Medical leverer 
en rekke Rocket FBS-sett som er egnet til et bredt spekter av blodgassanalysatorer; kontakt kundeservice for råd vedrørende kompatibilitet. 

Kontraindikasjoner: Denne prosedyren er kontraindisert ved placenta previa, når identifikasjon av den presenterende delen er usikker, ved 
tilstedeværelse av genitale infeksjoner (f.eks. herpes, gruppe B-streptokokker, gonoré, HIV/AIDS og hepatitt B) eller hvis det er bekreftet at 
moren er en bærer av hemofili og fosteret enten er påvirket eller har ukjent status. 

 

FBS-sett Beskrivelse 
Volum  

µl 
Rørlengde YD ID Heparintype 

Konsentrasjon 
usp/ml 

R57012 Rett glass, heparinisert 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57013 Vinklet glass, heparinisert 2320 295 ± 5,0 mm 3,0 ± 0,15 mm 1,0 ± 0,04 mm Na 100 

R57012/013 Kapillært plast, heparinisert 75 74,85 mm 1,87 mm 1,08 mm Ca/Na/Li 75 

R57018/028 Kapillært plast, heparinisert 55 59 mm + 2,0 – 0,0 mm 2,05 ± 0,1 mm 1,25 ± 0,05 mm Na/Li 240 

R57024 Kapillært plast, heparinisert 85 87,0 ± 0,15 mm 2,02 ± 0,01 mm 1,17 ± 0,01 mm Na/Li 240 

R57026 Kapillært plast, heparinisert 100 85,0 mm 2,3 ± 0,05 mm 1,20 ± 0,05 Ca/Na/Li 200 

R57027 Kapillært plast, heparinisert 170 100,0 mm 2,0 ± 0,05 mm 1,55 ± 0,05 Ca/Na/Li 100 

 

Prosedyre: 

1. Bruk aseptisk teknikk til å fjerne settet fra ytterposen, plassere det på et egnet underlag og brette ut duken for å lage et sterilt felt. 

2. Velg et kapillærrør fra røret i settet, og før det inn i holderen. Lokaliser enden av røret i holderen ved , og før det forsiktig inn i bakre 
rørgrep ved . Sørg for at røret er plassert før prøvetaking. 

3. Følg sykehusets lokale prosedyre, preparer perineum og vagina, og utfør en vaginal undersøkelse for å etablere cervikal dilatasjon og 
lokalisere fosterhodets beliggenhet. 

4. Innfør plastkapillærrøret i prøvetakingsstavens rørholder, og anvend lett trykk for å plassere 
kapillærrøret. Settet inneholder en sekundær kapillærrørholder med to ender hvis dette 
foretrekkes. 

5. Lokaliser Amnilume™-lysmodulen i sporet i amnioskopet, og skyv forsiktig for å feste den. 
Lyset aktiveres når lyskilden er riktig innsatt. Trekk tilbake lysmodulen for å slå lyset av.  

6. Innfør amnioskopet komplett med obturatoren i vagina, mot fosterpresentasjonen, og sørg for at cervix ikke fastklemmes.  

7. Fjern obturatoren. Posisjoner den skrå enden ved å rotere endoskopet, for å få en best mulig forsegling mot fosterpresentasjonen. Roter 
for endelig å posisjonere lyskildemodulen i øvre kvadrant. 

8. Oppretthold nærkontakt mellom amnioskopet og hodebunnen for å forhindre lekkasje av sprit. 

9. Rengjør punksjonsstedet med de grønne røntgentette gassbindene og tangen som medfølger. 

10. Med en ren vattpinne påfører du et tynt lag med hvit, myk parafin (medfølger) på stikkstedet for å fremme kapillærblodaggregering. Fjern 
overflødig parafin med en ny, tørr vattpinne før huden stikkes. 

11. Prøvetakingsstaven leveres forhåndsutstyrt med et FBS-blad. Hold lett i skaftet og bakre fingergrep (A), og skyv grepet fremover for å 
eksponere bladet (B). Sørg for at bladet er låst i fremoverstilling før bruk. 

12. Utfør hudstikket gjennom amnioskopet. Lag enten  et vertikalt stikk, roter bladet 90° og lag 
nok et stikk for å lage et kors, eller  lag et vertikalt stikk og vinkle deretter bladet nedover, og 
forleng innsnittet ved bruk av bladets fremre kant for å lage ett innsnitt som er 4–5 mm langt.  

13. Vent alltid til det dannes en dråpe av tilstrekkelig størrelse (3–4 mm) på overflaten før 
oppsamling. Lag aldri et kutt på hodebunnen, og unngå flere små stikk. 

14. Blodprøven tas ved å trykke på knappen på stavskaftet for å trekke tilbake FBS-bladet og 
vinkle kapillærrøret inn i dråpen. 

15. Ta blodprøven raskt og fyll røret fullstendig, uten luftbobler.  

16. Vri lett for å fjerne kapillærrøret fra prøvetakingsstaven, og sett hette på begge endene med hettene som medfølger. Ta den øyeblikkelig 
bort til analysatoren.  

17. IKKE forsøk å blande, riste, vippe eller på andre måter forstyrre prøven. Rocket® FBS-sett inneholder høye heparinrør; blanding er verken 
nødvendig eller anbefalt 

18. Sørg alltid for at den rene enden som ikke er blitt eksponert for fosteret, presenteres for analysatoren. Se analysatorens instruksjoner for 
rettledning.  

19. Sørg alltid for at riktig målemodell er valgt før analysen utføres. 
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“Ukontrollert kopi” 

 

Etter prøvetaking: 

20. Hemostase oppnås ved å anvende trykk på punksjonsstedet med en vattpinne under én hel ri. 

21. Gjenta prosedyren hvis testresultatene indikerer dette. Settet er utviklet for å ta opptil fem enkeltprøver på samme pasient. 
 

 
 

 

FORSIKTIG: Unngå fosterets ansikt, fontaneller eller genitalier. Rocket® FBS-blader har en maksimal penetreringsdybde på 2,2 mm 

 

FORSIKTIG: Ikke forsøk å riste, rulle eller vippe det fylte prøverøret eller bruke «metallkuler» og magneter til å blande 
heparinet. Bruk av slike teknikker kan føre til innføring av luft i prøven. Prøver som inneholder luftbobler, kan bli avvist av 

analysatoren. 

 

FORSIKTIG: Manglende bruk av riktig blodvolum, riktig analysemetode eller bruk av koagulerte prøver eller prøver som er 
kontaminert med luftbobler, kan medføre feil i resultatene eller at hele prøven blir avvist. Følg analysatorprodusentens 

instruksjoner nøye. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kassering: Denne anordningen skal håndteres og kasseres i henhold til sykehusets lokale retningslinjer og med hensyn til alle gjeldende 
regelverk, inkludert, men ikke begrenset til regelverk som gjelder menneskehelse og -sikkerhet og miljøbevaring. Rocket® Amnilume™-
lysmodulen inneholder litiumionbaserte strømceller. 
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SKAL IKKE RESTERILISERES 
Innholdet i pakningen er steril med mindre den er åpnet eller skadet.  

Oppbevares ved romtemperatur.  Unngå langvarig eksponering for høye temperaturer. 

 
 

 

 

   

 
 

Denne anordningen er ikke 
produsert med 
naturgummilateks              ONLY                      
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FORSIKTIG: IKKE BRUK ETYLKLORIDSPRAY – dette kan ha en negativ innvirkning på plastamnioskopets innvendige flate 
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аЧАϒ Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ дтжϮЮϜ ®Rocket 
ϢϸмϾвЮϜ ϝЊЛϠ Ϻ϶ϒ ϤϝжтЛЮϜ 
ϤϝвтЯЛϦ аϜϸ϶ϦЂъϜ 

сКϜмϸ :ЬϝвЛϦЂъϜ аЧА Ϻ϶ϒ ϤϝжтК ϸа дтжϮЮϜ )FBS.( аЧА ϮсϲϜϼ ЈЊ϶в ЮЬϝвЛϦЂы Ϣϼв м̪ϢϸϲϜ ЬмЊϲЯЮ пЯК ϤϝжтК ϜдтϮмϼϸтлЮ ϤϜϾϝПЮϜ/ЬвϦϲвЮϜ сТ Ϥъϝϲ иϝϠϦІъϜ ϸмϮмϠ ϣЧϚϝЎ ϣтжтжϮ ̭ϝжϪϒ 
.ϢϸъмЮϜ ϸжК ϜϣϮϝϲЮ ϖпЮ ϒϺ϶ ϤϝжтК ϖϣтТϝЎ мϒ сТ ϲϣЮϝ ϢϸϝтϾ Ϣϸв ̪ϢϸъмЮϜ Цϸ ϞЯАϦт ϼвцϜ аϜϸ϶ϦЂϜ ϢмϠК .оϼ϶ϒ ϞϮт ъϒ аϸ϶ϦЂ̳т кϜϺ ϾϝлϮЮϜ ъϖ ϣАЂϜмϠ мϒ ϤϲϦ РϜϼІϖ Јϝ϶Іϒ дтϠϼϸв ХтϠАϦϠм ϤϝлтϮмϦ 
ϣЂϼϝввЮϜ ϣтЪтжтЯЪшϜ ϣтЮϝϲЮϜ :ЬϪв ϤϝлтϮмϦ Guidelines NICE аЦϼ CG190:2017 тϝжЛЮϜ"ϣ ϠϤϜϸтЂЮϝ ̭ϝϲЊцϜ мдлЮϝУАϒ ̭ϝжϪϒ "ϢϸъмЮϜ ϞЂϲϠ) (йЯтϸЛϦ. 

рϼЂϦ иϺк ϤϝвтЯЛϦЮϜ пЯК ЪЬ аЧАϒ Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ дтжϮЮϜ RocketÈ ϢϸмϾвЮϜ ϠϝЊЛ Ϻ϶ϒ .ϤϝжтЛЮϜ ϸЦ ϦРЯϦ϶ ϤϝтмϦϲв .ϤϜмϠЛЮϜ аϸЧϦ Medical Rocket ϣКмвϮв ϣКмжϦв дв ϒаЧА Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ дтжϮЮϜ 
Rocket ϣϠЂϝжвЮϜ ϣКмвϮвЮ ЪϢϼтϠ дв ϒϢϾлϮ ЬтЯϲϦ ОϤϜϾϝ ̪аϸЮϜ ШжЪвтм ϜЬϝЊϦъ ϣвϸ϶Ϡ ̭ывЛЮϜ РϼЛϦЯЮ пЯК ϤϝвмЯЛв Ьмϲ Ϝ.ХТϜмϦЮ 

ЙжϜмв :ЬϝвЛϦЂъϜ ϼДϲ̳т ϜЬϝвЛϦЂ кϜϺ ̭ϜϼϮшϜ вЙ ϣвтІвЮϜ Ϝ̪ϣϲϜϾжвЮ ϸжКм аϸК ϜϸЪϓϦЮ дв ϸтϸϲϦ ̭ϾϮ ЙЎм Ϝ̪дтжϮЮ сТм ϣЮϝϲ ϸмϮм омϸК ϣтЯЂϝжϦ ЬϪв) ̪ЀϠϼлЮϜ ϣтϸЧКм ϣКмвϮвЮϜ сϠ ̪̪дытЂЮϜм 
ЀмϼтТм ЈЧж ϜϣКϝжвЮ ̪ϾϸтшϜ/ϣтϼІϠЮϜ мϞϝлϦЮϜ ϸϠЪЮϜ Ϡ̪(с мϒ Кϸж ϸЪϓϦЮϜ дв ϒд ацϜ ЬвϲϦ Ќϼв ϝтЯтТмвтлЮϜ Йв ϣϠϝЊϖ ϜдтжϮЮ йϠ мϒ аϸК ϣТϼЛв .йϦЮϝϲ 

 
аЧА ϒϺ϶ КϤϝжт аϸ 

дтжϮЮϜ )FBS( 
РЊмЮϜ 

аϮϲЮϜ 
мϼЪтв ϼϦЮ 

ЬмА ϞмϠжцϜ ϼАЧЮϜ сϮϼϝ϶ЮϜ ϼАЧЮϜ сЯ϶ϜϸЮϜ Имж тϼϝϠтлЮϜд 
ϾтЪϼϦЮϜ Ϣϸϲм  
usp/Ьв 

R57012 ϬϝϮϾ ̪атЧϦЂв ϠдтϼϝϠтлЮϝ 2320  ± 2955.0 ав  Ñ 51.0 ав3.0  Ñ 40.0 ав1.0 Na 100 

R57013 ϬϝϮϾ ̪сжϲжв ЮϝϠдтϼϝϠтл 2320  ± 2955.0 ав  Ñ 51.0 ав3.0  Ñ 40.0 ав1.0 Na 100 

R57012/013 ϢϜϸϒ ϣтϼЛІ ̪ϣтЪтϦЂыϠ ϠдтϼϝϠтлЮϝ 75 74.85 ав 1.87 ав 1.08 ав Ca/Na/Li 75 

R57018/028 ϢϜϸϒ ϣтϼЛІ Ϡ̪ϣтЪтϦЂы дтϼϝϠтлЮϝϠ 55 59 ав + - 0.0 ав2.0  Ñ 1.0 ав2.05  Ñ 50.0 ав1.25 Na/Li 240 

R57024 ϢϜϸϒ ϣтϼЛІ Ϡ̪ϣтЪтϦЂы дтϼϝϠтлЮϝϠ 85  ± 87.00.15 ав  Ñ 10.0 ав2.02  Ñ 10.0 ав1.17 Na/Li 240 

R57026 ϢϜϸϒ ϣтϼЛІ Ϡ̪ϣтЪтϦЂы дтϼϝϠтлЮϝϠ 100 85.0 ав  Ñ 50.0 ав2.3  Ñ 50.01.20 Ca/Na/Li 200 

R57027 ϢϜϸϒ ϣтϼЛІ Ϡ̪ϣтЪтϦЂы дтϼϝϠтлЮϝϠ 170 100.0 ав  Ñ 50.0 ав2.0  Ñ 50.01.55 Ca/Na/Li 100 

 

:̭ϜϼϮшϜ 

1. аϜϸ϶ϦЂϝϠ ϣЧтϼА Ϝ̪атЧЛϦЮ Ϭϼ϶ϒ ϜаЧАЮ дв ϜЀтЪЮ ̪сϮϼϝ϶ЮϜ йЛЎм КпЯ ϱАЂ ̪ϞЂϝжв ШТм ϢϼϝϦЂЮϜ ϣтϮϼϝ϶ЮϜ ЬвЛЮ ЬϝϮв .аЧЛв 

2. ϼϦ϶Ϝ ϝ̯ϠмϠжϒ Іϝ̯тϼЛ дв ϜϞмϠжц ϸмϾвЮϜ сТ ϜаЧАЮ йЛЎм сТ .ЬвϝϲЮϜ ϒЬ϶ϸ РϼА ϞмϠжцϜ сТ ЬвϝϲЮϜ ϸжК  йвϸЦм РАЯϠ ϖпЮ Ь϶Ϝϸ ϣЪЂϝв ϜϞмϠжц ϣтУЯ϶ЮϜ ϸжК . ϸЪϓϦ дв ϤϝϠϪ ϞмϠжцϜ ЬϠЦ Ϻ϶ϒ 
.ϤϝжтЛЮϜ 

3. ЙϠϦϜ ϤϜ̭ϜϼϮϖ пУІϦЂвЮϜ ̪ϣтЯϲвЮϜ аЦм ϼтЎϲϦϠ дϝϮЛЮϜ ̪ЬϠлвЮϜм ЬвЪϦЂϜм ЈϲУЮϜ сЯϠлвЮϜ ϸтϸϲϦЮ ЙтЂмϦ ХжК аϲϼЮϜ ЙЎмм Ѐϒϼ .дтжϮЮϜ 

4. Ь϶ϸϒ ϞмϠжцϜ рϼЛІЮϜ сЪтϦЂыϠЮϜ Ь϶Ϝϸ Ьвϝϲ ϞмϠжϒ ϝЊК Ϻ϶ϒ жтЛЮϜ̪Ϥϝ АПЎϜм ХТϼϠ ϤтϠϪϦЮ ϞмϠжцϜ .рϼЛІЮϜ рмϦϲт аЧАЮϜ 
пЯК Ьвϝϲ ϞмϠжϒ рϼЛІ рмжϝϪ ̪дтТϼАϠ ϝ̯ϠЂϲϦ ЬтЎУϦЮ .йвϜϸ϶ϦЂϜ 

5. ЙЎ Ϣϸϲм ̭мЎ ™Amnilume Ь϶Ϝϸ ϣϲϦУЮϜ сТ ϼϝДжв ̪пЯЂЮϜ ϝлЛТϸϜм ХТϼϠ .ϝлЧтІЛϦЮ АІжтЂ ̭мЎЮϜ ϸжК ϞтЪϼϦ ϼϸЊв 
Ϣ̭ϝЎшϜ ЬЪІϠ .ϱтϲЊ РϝЧтш ̪̭мЎЮϜ ϞϲЂϜ Ϣϸϲм ̭мЎЮϜ.  

6. Ь϶ϸϒ ϼϝДжв пЯЂЮϜ  ̯ывϝЪ Йв ϢϸϜϸЂЮϜ Ь϶Ϝϸ ЬϠлвЮϜ аϝвϒ ЙЎм дтжϮЮϜ Йв ϸЪϓϦЮϜ дв аϸК ϸϜϸЂжϜ ХжК .аϲϼЮϜ  

7. аЦ ϣЮϜϾϗϠ .ϢϸϜϸЂЮϜ ЙЎ РϼАЮϜ ЬϚϝвЮϜ дК ХтϼА ϼтмϸϦ ϼϝДжвЮϜ ЬмЊϲЯЮ пЯК ЬЎТϒ ХЯО дЪвв аϝвϒ ЙЎм .дтжϮЮϜ аЦ ϼтмϸϦЮϝϠ пϦϲ ЙЎϦ Ϣϸϲм ϼϸЊв Ϣ̭ϝЎшϜ сТ ϣтϝлжЮϜ сТ ЙϠϼ ϢϼϚϜϸЮϜ .рмЯЛЮϜ 

8. ДТϝϲ пЯК ЀвыϦЮϜ дтϠ ϼϝДжв пЯЂЮϜ ϢмϼТм ЀϒϼЮϜ ЙжвЮ ϞϼЂϦ .ЬϚϝЂЮϜ 

9. аЦ РтДжϦϠ ϣЧАжв ЬϾϠЮϜ аϜϸ϶ϦЂϝϠ ϤϝϲЂϝв ЄϝІ ̭ϜϼЎ϶ ϣЯϠϝЦ РІЪЯЮ ϣЛІцϝϠ ϣтжтЂЮϜ АЦывЮϜм ϣтϠАЮϜ .ϢϸмϾвЮϜ 

10. ϝЊЛϠ ϣϲЂϝв ̪ϣУтДж ЙЎ ϣЧϠА ϣЧтЦϼ дв дтТϜϼϝϠЮϜ ЌтϠцϜ аКϝжЮϜ (ϸмϾв) ϞЧϪЮ жвЮϜϣЧА ϾтϾЛϦЮ ЙтвϮϦ аϸЮϜ .рϼЛІЮϜ ЈЯ϶Ϧ дв ϣтвЪЮϜ ϢϸϚϜϾЮϜ аϜϸ϶ϦЂϝϠ ϝЊК ϣϲЂϝв ϣТϝϮ ϢϸтϸϮ ЬϠЦ ϞЧϪ ϸЯϮЮϜ. 

11. сϦϓϦ ϝЊК Ϻ϶ϒ ϤϝжтЛЮϜ ϢϸмϾв ϝ̯ЧϠЂв ϢϼУІϠ Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ .дтжϮЮϜ Йв ШϝЂвшϜ ХТϼϠ ϸмвЛЮϝϠ ϣЪЂϝвм ЙϠЊцϜ ϣтУЯ϶ЮϜ )A̪( ЙТϸϜ ϣЪЂϝвЮϜ пЮϖ аϝвцϜ РІЪЮ ϢϼУІЮϜ )B.(  
ЪϓϦϸ дв ХЯО ϢϼУІЮϜ пЮϖ аϝвцϜ ЬϠЦ .ϝлвϜϸ϶ϦЂϜ 

12. аЦ ϞЧϪϠ ϸЯϮЮϜ дв Ьы϶ ϼϝДжв .пЯЂЮϜ  ϝвϖ  дϒ амЧϦ Ͼ϶мϠ рϸмвК ϼтϸϦм ϢϼУІЮϜ ϼϜϸЧвϠ 90 ϣϮϼϸ амЧϦм Ͼ϶мϠ ϼ϶ϐ ЬтЪІϦЮ ЬЪІ 
ϞЮϝЊϦв мϒ  амЧϦ Ͼ϶мϠ рϸмвК аϪ ЬтвϦ ϢϼУІЮϝϠ пЮϖ ЬУЂϒ ϸвϦм ХІЮϜ аϜϸ϶ϦЂϝϠ РϼАЮϜ свϝвцϜ дв ϢϼУІЮϜ ϲЯЮЬмЊ пЯК ХІ ϸϲϜм 
ЬмАϠ 4 пЮϖ 5 .ав  

13. ϼДϦжϜ ϝ̯вмϸ дΗмЪϦ ϢϼАЦ аϸ ϣЮмЧЛв аϮϲЮϜ дв) 3 пЮϖ 4 (ав пЯК ϱАЂЮϜ ЬϠЦ Ϻ϶ϒ .ϣжтЛЮϜ ϞжϮϦ ϝ̯вϝвϦ ϨϜϸϲϖ ХІ ϸжК ϢмϼТ ̪ЀϒϼЮϜ 
ϞжϮϦм ЬвК ϤϜϾ϶м ϢϼтПЊ .ϢϸϸЛϦв 

14. Ϻ϶ц ϣжтК ̪аϸЮϜ АПЎϜ пЯК ϼϾЮϜ ϸмϮмвЮϜ пЯК ϸмвК ϝЊЛЮϜ ϞϲЂЮ ϢϼУІ Ϻ϶ϒ ϣжтК ϸа ̪дтжϮЮϜ аЦм ϣЮϝвϗϠ ϞмϠжцϜ рϼЛІЮϜ мϲж ϢϼАЦ 
.аϸЮϜ 

15. ИϼϝЂ Ϻ϶ϓϠ ϣжтК ̪аϸЮϜ Йв ̭Ьв ϞмϠжцϜ ̪ЬвϝЪЮϝϠ дмϸϠ ϤϝКϝЧТ ̭Ϝмк.  

16. аЦ сжϪЮϝϠ ХТϼϠ ϬϜϼ϶ш ϞмϠжцϜ рϼЛІЮϜ дв ϝЊК Ϻ϶ϒ ̪ϤϝжтЛЮϜ аЦм ϣтАПϦϠ дтТϼАЮϜ ϣтАОцϝϠ .ϢϸмϾвЮϜ Ϻ϶ ϣжтЛЮϜ пЮϖ ϾϝлϮ ЬтЯϲϦЮϜ пЯК .ϼмУЮϜ  

17. ъ ЬмϝϲϦ ϬϾв мϒ  ̵Ϭϼ мϒ ϣЮϝвϖ мϒ ϼтϸЪϦ ϣжтЛЮϜ рϓϠ ϢϼмЊ .оϼ϶ϒ рмϦϲϦ аЧАϒ Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ дтжϮЮϜ ®Rocket пЯК ϞтϠϝжϒ ϣтЮϝК ̪дтϠϜϼтлЮϜ ϜϺЮ ϬϾвЮϝТ ϼтО ϞмЯАв ϼтОм пЊмв йϠ. 

18. ϸЪϓϦ ϝ̯вмϸ дв атϸЧϦ РϼАЮϜ РмІЪвЮϜ РтДжЮϜ ϼтО сжтжϮЮϜ пЮϖ ϾϝлϮ .ЬтЯϲϦЮϜ пϮϼ̳т ИмϮϼЮϜ пЮϖ ϤϝвтЯЛϦ ϾϝлϮ ϜЬтЯϲϦЮ РϼЛϦЯЮ пЯК .ϤϝлтϮмϦЮϜ  

19. ϸЪϓϦ ϝ̯вмϸ дв ϼϝтϦ϶Ϝ ЙЎм ЀϝтЧЮϜ ϱтϲЊЮϜ ЬϠЦ ̭ϜϼϮϖ .ЬтЯϲϦЮϜ 
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ϸЛϠ Ϻ϶ϒ :ϤϝжтЛЮϜ 

20. аϦт ϼϪ϶Ϧ ЮϜаϸ дв Ьы϶ ϜАПЎЮ пЯК ЙЎмв ϞЧϪЮϜ ϠϣϲЂϝв ϢϸвЮ ЌϝϠЧжϜ ЬвϝЪ .ϸϲϜм 

21. ϼϼЪ ̪̭ϜϼϮшϜ ϖϜϺ ϤжϝЪ ϭϚϝϦж ϜϼϝϠϦ϶ъ ϞЯАϦ .ШЮϺ аЧАЮϜ вЊва Ϻ϶ц ϝв ЬЊт пЮϖ 5 ϤϝжтК ϢϸϼУжв ЀУжЮ .ЌтϼвЮϜ 
 

 
 

 

:йтϠжϦ ϞжϮϦ йϮм дтжϮЮϜ мϒ й϶мТϝт мϒ и̭ϝЎКϒ ϣтЯЂϝжϦЮϜ ϤϜϼУІ Ϻ϶ϒ ϤϝжтК аϸ дтжϮЮϜ ®Rocket ϝлЮ ХвК Ͼ϶м пЊЦϒ НЯϠт 2.2 ав 

 

:йтϠжϦ ъ ЬмϝϲϦ  ̵Ϭϼ мϒ ϣϮϼϲϸ мϒ ϣЮϝвϖ ϞмϠжϒ Ϻ϶ϒ ϤϝжтЛЮϜ ϙЯϦввЮϜ мϒ аϜϸ϶ϦЂϜ "ϤϝϠЯЧв" мϒ ЙАЦ ЀтАϝжПв ϬϾвЮ лЮϜ.дтϼϝϠт ϸЧТ рϸϔт аϜϸ϶ϦЂϜ иϺк ϞтЮϝЂцϜ пЮϖ ϞϲЂ ̭ϜмлЮϜ Ь϶Ϝϸ .ϣжтЛЮϜ ϸЦ 
ЌТϼт ϾϝлϮ ЬтЯϲϦЮϜ ϤϝжтЛЮϜ сϦЮϜ рмϦϲϦ пЯК ϤϝКϝЧТ .̭Ϝмк 

 

:йтϠжϦ аϸК аϜϸ϶ϦЂϜ аϮϲ ϣжтК аϸЮϜ ϱтϲЊЮϜ мϒ аϸК ϸтϸϲϦ ЙЎм ЬтЯϲϦЮϜ ϱтϲЊЮϜ мϒ аϜϸ϶ϦЂϜ ϤϝжтК ϢϼϪ϶Ϧв мϒ ϣϪмЯв ϤϝКϝЧУϠ ̪̭ϜмлЮϜ ϸЦ рϸϔт пЮϖ ϼмлД ̭ϝА϶ϒ сТ ϭϚϝϦжЮϜ мϒ ЌТϼ ϣжтЛЮϜ 
.ЬвϝЪЮϝϠ ЙϠϦϜ ϤϝвтЯЛϦ ϣлϮ ЙтжЊϦ ϾϝлϮ ЬтЯϲϦЮϜ .ϣтϝжЛϠ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

:ЈЯ϶ϦЮϜ ϞϮт ЬвϝЛϦЮϜ Йв ϜϺк ϾϝлϮЮϜ ЈЯ϶ϦЮϜм йжв ϝ̯ЧϠА ϣЂϝтЂЮ пУІϦЂвЮϜ ϣтЯϲвЮϜ ЬЪм ϱϚϜмЯЮϜ ϣтвтДжϦЮϜ ЬмвЛвЮϜ ̪ϝлϠ ϝвϠ сТ ШЮϺ пЯК ЬтϠЂ ЬϝϪвЮϜ ъ ϼЊϲЮϜ ϱϚϜмЯЮϜ ЮϜϣЧЯЛϦв ϣϲЊϠ ϣвыЂм ϼІϠЮϜ ϣтϝжЛЮϜм 
.ϣϚтϠЮϝϠ рмϦϲϦ Ϣϸϲм ̭мЎ ™Amnilume Rocket® пЯК ϝты϶ ϣЦϝА ϢϸвϦЛв пЯК амтϪтЯЮϜ .дмтϒ 
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ϼДϲ̳Ϧ ϢϸϝКϖ йвтЧЛϦ 
ϝв аЮ ϱϦУ̳Ϧ ϢмϠЛЮϜ мϒ Р̪ЯϦ̳Ϧ ЬДϦ ϝлϦϝтмϦϲв .ϣвЧЛв  

дϾ϶̳т сТ ϣϮϼϸ ϢϼϜϼϲ .ϣТϼПЮϜ  ϞжϮϦ ЌϼЛϦЮϜ ϤϝϮϼϸЮ ϢϼϜϼϲ ϣтЮϝК ϤϜϼϦУЮ .ϣЯтмА 

 
 

 
 

 

   

 
 

ϜϺк ϜϾϝлϮЮ Оϼт вЙΖжЊ ϸ϶ϦЂϝϠаϜ ЀЪϦыЮϜ 
сАϝАвЮϜ сЛтϠАЮϜ 
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bHGm Medical Rocket  
48 Rosengarten Am, 

Schöneiche 15566. 
Germany 

йтϠжϦ: ъ Ϧаϸ϶ϦЂ ϴϝ̵϶Ϡ ЪϸтϼмЯ ЬтϪтшϜ - ϸЧТ тϼϪϔ ϜϺк ϝ̯ϠЯЂ КпЯ ϱАЂЮϜ сЯ϶ϜϸЮϜ ϼϝДжвЮ пЯЂЮϜ сЪтϦЂыϠЮϜ 
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